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a Reece to SiH? this little book, in syiehs 


J 


of the so called ‘“‘ Interpreters, Manuals of 
Yonversation etc. ,, in which the student, after 
‘infinity of trouble in searching, either fails to 
find what he wants, or finds it expressed in such 
inner as to be useless for his purpose. 


ematic alphabetical method, giving only the 


avellers. The short conversational part con- 
ins but. few answers: as it would obviously be 
sible to anticipate the different modes of 
Every chapter begins with a vocabulary 
) rds geting to the topic treated in it; and 


ds and phrases adapted to Sealy the needs | 


a Ae 


taken in the revision of the words and sentences 
in both languages. 

I trust that this little book, which can be used 
both as an Interpreter and a Dictionary, may con- 
tribute to the pleasure and improvement of the 
English student of Italian. 


EMMA BERTINI. 


PREFACE TO THE EIGHTH EDITION 


Seven editions of the ‘‘ Italian. Companion and 
Interpreter ,, having been quickly exausted, an 
eighth edition is now called for: and this is, I 
think, the best evidence that it has answered the 
purpose my late sister had in view. Pronouns, 
the principal difficulty of the Italian Language, 
have been more clearly and adequately ex- 
plained; words and phrases carefully revised. 

In the present edition the conversational part 
of the book has been given in the 3¢ person sin- 
gular, as this is now the form of addressing 
people generally used in Italy. 


Florence, December 1913 


8, Via Venezia. 


PAOLO BERTINI. 
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i to obviate any doubt and at the same 

me to help the student in distinguishing be- 
ween the closed and open sound of the vowels 
and o, we will mark with an accent either 
te ("). or grave BS all the vowels on which 


essing people in Yealien is the 3¢ person singu- 
Ella (she) Lei (her) for both genders: this re- 
ents Vossignoria, a contraction of Vostra Signo- 
ivour Lordship) V.S. in 1 writing. The rule is to 


yn used. Ex.: Come sta Ella or Come sta 
ow are you? : 

4 person plural Voi (you) is used to peasants, 
nd porters; 
often in literature. The 24 person sin- 
ou) is used to relations, intimate - friends, 


in mercantile correspondence ~ 


‘ie our own servants when long in the : 


GRAMMATICAL ELEMENTS 


Alphabet. — Alfabéto. 


The Italian alphabet consists of 22 letters; of these 
a, e, i, 0, u, are vowels, vocali; the others conso- 
nants, consondanti. 


k, x, y, W, do not oecur. 


Character Pronunciation Character Pronunciation 
A, a ha M, m emme 
B, b bee IN a enne 
Kear tchee O, o aw 

D, d dee Pap pee 
E, e eh Q, q koo 
eer effe Riaz airr 
G, g gee S, 8 esse 
H, h ahkah ee: tee 
ea ee Ge, wi 00 
50S ee loongo Vy voo 
L, ! elle Dia tzayta 


Pronunciation — Pronuncia. 


The Italian Language is spelt exactly as written, 
and must be pronounced clearly and distinetly; an 
ambiguous sound of the final vowel of a word might 
change its signification, or the gender and number of 
a noun, as for istance: Séta silk, séte thirst; maeé- 
stro teacher, maéstra lady teacher ; biechiére glass, 
bicchiéri glasses. 


eather point requires envatae attention, and 

that is, to sound carefully the double consonants, as in 

the words carro (cart) and fatto (made), not to confound. 

; them with caro (dear), and fato (fate). : 

*, ts o - Table of vowels. . 

bs a like a in father pddre. 

-e has two sounds; ‘open and closed, apérto e chitiso: 

__eclosed like a in date (data), véro (true), vénti 

_ (lwenty); 

2 wer -é open like ein bell campanéllo, é is, vénto wind. 
_ Note: e at the end of a word is never silent in 
; Italian. 

‘i like ee in green (vérde); spillo (pin), dito (finger). 

o like e has two sounds, open and closed. 

- oclosed like o in bone (dsso), sdtto (wnder), néme 

(name), 

-o open like o in or (0) cdllo neck, Posta Post Office. 

like 00 in moon luna, lime light 


x : Table of consonants. 


eerie, 1, Mm, n,.p, q, t, ¥, yas in English. 

4 ¢ before a, 0,-u, l, *, sounds as in English; 

>» eas ch, in chess (sedcchi), céna (supper } 

Ri: céra wax; 

Nee. t as. chee i in cheerful (allégr 0), cinque five, 
cima top. 

as ke in kettle (ramtno), perché (because, why). 

as kee in keep (tenére), chiésa chur eh, chiédere, 

0 ask. 

fore G0, u, as in eat 


ther case it is not pronounced. ~ 


2S (sé) pinclly pr inciples. =. © Me 


SO 2 r S4 


s as in English at the commencement of a word: 
sale salt, and generally soft between two vowels; 
rosa rose, scusi I bey your pardon. 

Note. In the words casa house, cosa thing, the 
s is sibilant. 

sc before e, i, like sh in shell (conchéglia). Ex.: seéna 
scene, scéndere to go down, scimmia monkey. 

sca, sco, scu like skah, skaw, skoo: scala stair case. 

z has two sounds; soft and sharp, dolce e aspro: 
z soft as ds in Windsor; zanzara mosquito ; 

z sharp as ts in nets réti, prézzo price, zio uncle. 
No letter is silent in Italian; it is however to be 
remarked that the vowel i when placed between 

C=, C-0, C-U, g-a, g-0, g-u to soften the sound of 

e or g is scarcely audible. 


Accents. — Accénti. 


The accent commonly used in Italian is the grave 
one (‘) and is placed: 

I. On the last vowel of some words ending in 
tu or w, to mark a contraction, as: bonta goodness 
(formerly bontade), gioventii youth (for gioventide), 
verita truth (for veritade) virtu virtwe (for virttde), 
citta town (for cittade), schiaviti. slavery (for schia- 
vituide). 

II. It is found also in the 34 person singular of 
the past definite tense, provided that the 1st person 
ends with two vowels, as: Egli amo He loved ; io 
amai, I loved. 

III. The 1s* and 34 person singular of the future 
tense always take the grave accent. Ex.: Io dard, 
I will give; Egli dara, He will give. 

IV. The grave accent is also placed over the 
following words in order to distinguish them from 
others written in the same manner but of a different 
meaning: 


= 


da from é is. e and 
di of la there la the 
ne of it sé himself | se ths 


“which two vowels enter forming a diphthong, as 
il as perché * why or because, cosi so, take the 
ent, that they may be pronounced with more vi- 
ration : 


qui here git down piu more pud he can 
— quaggitt here below laggiu yonder. 


-eumflex (4) are seldom met with in Italian. Some 
authors occasionally use the former when a mis- 
_ understanding might possibly arise, as between the 

ords balia nurse and balia power; and the other 
-accentin poetry, to mark an elision of a whole syllable, 
as for istance: caccidr, for cacciarono they drove 


atbay.” 


-_Apostropha and Diphthongs, — Apdstrofe e Dittonghi. 


An apostrophe is used toindicate that the final vowel 
as been curtailed which commonly happens when 
e following word begins with another vowel, as for 
ce: l’amico the friend, instead of lo amico, 


ere are no real diphthongs in Italian, since if 
or three vowels are in juxtaposition, the stress 


gh rapidly pronounced ; as: nudvo new, budi 


pave Besides these, monosyllables and dissyllables ~ 


A sharp accent (French accent ai gu) (’) anda cir- 


on one of them, but the others are also clearly. 


bs i pee 


Gender of Nouns. 


RULES. EXCEPTIONS. 
Mano hand, éco echo, and some words 


| ° § used in poetry. 

ES = The greater number of words ending in 
“| e@ &- e are masculine, especially those with 
e = the terminations one, ore, nte, me, se, 
= = ale, ele, ile, except.: madre mother, 
o = génte people, fame hunger, febbre fever, 
x =  ménte mind, pdlvere dust torre tower, 
= 4 canzone song, valle valley, sorgénte 
Zz. © source, fonte fountain, ape bee, cénere 

SS . ‘ 

S$ ashes, chiave key, arte art, morte death, 

fede faith, and a few others. 

. All names of men, titles, professions and 

~ nouns derived from the Greek as: 
=| ® §  clima climate, anagramma, diadéma, 
ae > diploma, programma, telégramma éte. 
=| u_ & Piccidne pigeon, Settentridne North, pa- 
= “~  digliéne pavilion. 
») ione = Brindisi toast (to the health), di day, 
= 4 and its compounds as: Lunedi Monday, 
2 . >  Martedi Tuesday ete. 
ates ait 

3 


Number of Nouns. 


In Italian the plural is distinguished from the sin- 
gular by the final vowel being changed in the follow- 
ing manner: 
; as: sérvo servant, sérvi servants ; 
0 -}- into: + , > 
e » fidre flower, fidri flowers. 

_,. ( dif masculine, as: poeta poet, poeti poets; 

a into ( e» feminine, as: casa house, case houses 


hi, ghi. In dissyllables, as: arco arch, archi 
arches; lago lake, laghi lakes ; and 
in nouns of more than two syllables 


; i : : = 
Bye when these terminations co, go are 
5 preceded by a consonant, as: Te- 

. désco German, Tedéschi Germans; 


albergo héte/, alberghi hdtels ; 
ct, gi. In words of more than two sylla- 
bles, when preceded by a vowel, 
as: amico friend, amici friends ; 
asparago asparagus asparagi. 
fj Nee if the stress falls on the i, as: zio uncle, ~ 
107 zii uncles; 
( 4 wheniin io is only asign of pronunciation 
and therefore dropped in the plural, as: 
oo ~. véechio old, véechi (See page 12). But 
Ears témpio temple, principio principle, take 7 
i (which sounds like the English ye) inthe. 
plural, to mark the difference between | 
themandtémpi timesand principi princes. _ 
; ( chi, ghi, with masculine nouns, as: duca 
» ga into : duke, dichi dukes. 
ated che, ee ae feminine nouns, as: bot- 
3 ga shop, hottéghe shops. 
papsyllables, nouns Sieaede in i, ie, or with 


ay a spécie the kind, le spécie the kinds ; il brin- ' 
i toast (to the health), i brindisi; il ré the king, 
ae. kings; la citta the town, le citta the towns. 


ns “ending in a consonant, as: il lapis the pen- 
i lapis the pencils. ips 


the following. masculine nouns have also a feminine plural in a: 
TACCIO ered 8 le braccia; il ciglio (eyelash) le ciglia; il dito (singer) 7 
ui chio (knee) le ginocchia; il labbro (lip) le labbra; 
zaolo eet) a pede il miglio (mile) le miglia; il muro. 
all) (pair) le paia; Vuovo (egg) le uova. ie. 
y are ee (God) a Dei; Puomo (man) gt ‘nontind: 


Articles. — Articoli. 


Tho definite articles are three in Italian: 
lo pl. gli, il pl. i (the) masculine; 

la pl. le (the) feminine. 

The indefinite articles are: wn or uno masculine, 
una feminine (a, an). 
lo pl. gli (the) uno (a or an) are used: 

I. before words beginning with s folloved by 
another consonant (Italian s imptra). Ex.: lo spillo 
the pin, gli spilli the pins. / 

II. before a vowel, the o being then cut off from 
the article and an apostrophe substituted, as: ldlio 
the oil; V’esempio the example. The article maseuline 
plural “aii, does not admit elision of the 7, except before 
words beginning with i; as: gl’ Inglési the Englishemen. 

III. before z, as: lo zio the uncle, eli zii the uncles 


*_ - 


il pl. i (the) we (a or an) are used before all words — 


commencing with a consonant, except z ands followed 
by another consonant, or the above mentioned s im-— 
pura. Ex.: il pane, the bread ; un panino, a roll. 

la pl. le (the) wna (a or an) are used with femi- 
nine nouns commencing with a consonant, as: la tavola — 
the table, le tavole thé tables; una signéra a lady. 
Before a vowel the same elision is made as above for | 
the article Jo. Ex.: l’acqua the water; un’6ra an hour. 


CoMPOUND ARTICLES. — The definite articles i pl. 7; 
lo pl. gli; la pl. le; are contracted with the prepo- 
sitions di of, a to, da from or by, in in, con with, 
per for, su over, as follows: 

with i1| wiht «| with lo | with gli | with la 
of the dél}] déi | déllo | dégli | délla 
to » al ai allo agli alla 
from the dal] dai | dallo | dagli | daila 
in » nél} néi |} néllo | négli | nélla ‘ 
with » cdl} cdi cdéllo cégli célla | ex 


a 


for » pel] péi | pér lo | pér gli] pér la| p ie: ee 


on » sul{ sui {| sullo | sugli | sulla | 


— Déi, déllo, déi, délle, are also equivalent tous 
some, as: déllo zticchero, some sugar; dél 
ne butter ; déi libri, some books; délle pénne, | as 
s. They are used as du and de la in French, : 
for antyhing, a8: Give me some wine, da> os 


del vino. 


Pronouns - Pronémi. 


_ ABSOLUTE PERSONAL PRoNoUNS 
whieh: have to be used by themselves. 


dimé amé mé da mé | ; 
of me tome me from, by me 
«di: té a té t6© 9 “da té .¥ 
of thee tothee thee from thee 
di hi a lui hai da lhi- 
“eof him to him him from him | 
fee ace .-a lei lai da lei 
eee Oy iter to her her from her 
et Ni a noi noi da ndi ‘ 
Der OF 1s to us us from us 
— di vi a voi voi da voi 
aE you — to you you from you Bs 
» ai léro aléro  léro — da Iéro tiga 
: of then to them them from them ¥ 
uself, herself, themselves 
a sé - da sé - of, to, by himself, herself 
CoNJUNCTIVE PERSONAL PRONOUNS 
used in conjunction with the verb and liable to be joined 
one to another. : : eR 
Geeta til lore lah Clin Vitek lime LO oot : 
. ‘me thee him her us you then rik 
ti gli 16 sé Ae fis c OL Cos fo ren 


to ) me, , thee, ue aes "UGG us, you, them 


eA. Bes. 
: ae 7 


sont Oise 


When a verb governs two of these pronouns the 
dative is always placed before the accusative, and 
mi, ti, ci, vi, si are changed into me, te, ce, ve, se. 
After gli an e is inserted and this word is connected 
with the accusative, as shown by the following table. 

Singular. 

Masc. - Mé 1d té 16 gliéld cé 16 vé 1d 
Fem. - Méla_ teé la gliéla cé la vé la 
It to me, thee, him or her, us, you 
Plural. 

Masc. - Mé li té li eliéli cé li vé li 
Fem. - Mé 1é té 16 gliélé cé lé vé 1é 
Them to me, thee, him or her, us, you 


Ne is another particle which stands in the capacity 
of a pronoun, answering to the French em, meaning 
of him, of her, of it, of them. Ex.: Egli né parla, 
he ‘speaks of him, of her, of it, of them. 

Note. — Ci and vi are also adverbs of places cor- 
responding to the English there. Ex.: Ci sono, there 
are; vi éra, there was. ~ 


PossESsIVE PRONOUNS. 


Masculine Feminine 
Singular Plural Singular Plural 
My - mine il mio imiéi la mia le mie 
thy - thine il tuo i tudi . la tia le, the 
his - his ee Ai? Roe 
oe SE ee il suo isudi lasta le ste 


our - ours il nostro i nostri la ndstra le ndstre 
your- yours il vostro i vdstri la vdstra le vostre 
their - theirs il loro i Iléro la léro le ldéro 


I. Possessive pronouns and possessive adjectives 
do not differ in Italian, and are generally preceded 
by the definite article, as: il, mio batile, my trunk 
or my box; @ mio, it is mine. 


ease ec Be eS ae 
—- = aoe oe 


; t - 


\ 


; & 


- 


ft 1. They must agree with the thing possessed 

n ot as in English, with the possessor: and have ~ 

to be ‘repeated before each noun, Ex.: La sta ca- ~~ 
, his bed room; il sto vestito e le sue searpe, 

“dress” and shoes. alee 

III. The definite article is not used before them 

hen they are immediately followed (but only in 

e singular) by titles of dignity or nouns signifying 

sar relations. Ex.: Sta Maesta disse a stia Altézza, a 

Z | Majesty said to His Highness. Mio padree mio ~ 

atéllo, my father and brother. But if the noun is 

receded by an adjective, then the article is used. 

La ndstra cara zia, ow: dear aunt. The article 

‘ways retained before loro, their. Ex.: 11 léro 

llo, their brother ; quésti coltélli non sono i l6ro, 

knives are not theirs. 

V. When possessive pronouns follow the verb 

, éssere, and the senfénce means to belong to, 

ticle is omitted. Ex.: Quel libro é mio, that 


a 


The personal Pronouns Jo, Tu, Foli or Isso, Fila or Essa 

éssi, ésse; are generally omitted, and only expressed when 

sd to prevent any misunderstanding in the meaning, or to 

re emphasis to the sentence. But it is advisable that the 

, shen first learning the verbs, should plein. them for the 
actice. 


as Ci tee 


fas Avére, To have. SA 


Avendo - having Avuto - had 
icative Mood Moddo Indicativo 
ent Tense 2 Tempo Preséente 


We have - abbiamo 
you » - avéte 
- they » ~- hanno. 
Imperfetto ~ 
‘We had - avevamo 4 
you » - ayevate ~ 


baht » 


+ avévano. - 


Ly ase 


Definite Past or Preterite 


I had - ébbi 
thou hadst - avésti 
he, she had - ébbe 


Future 


I shall have - avrd 
thou shalt have - avrdi 
he, she shall » - avra 


Conditional 
I would have - avréi_ 
thou wouldst have - a- 
vrésti 


he, she would have - a- 
vrebbe 


Imperative Mood 


Have thou - abbi 
let him, her have - abbia 


Subjunctive Mood 
Present Tense 


That I may have 
» thou mayst have 
» he, she may » 


>» we » » 

» you > > 

» they » 
Imperfect 


If I might have 
» thou mightst have 
» he, she might » 
>» we » » 
» you » » 
» they » » 


Passito Reméto 
We had - avémmo 
you » - avéste 
they » - ébbero. 
Futtro 
We shall have - avyrémo 
you » >» + avréte 
they >» >» -ayranno 
Oondiziondle 


We would have - avrém 


mo 
you » » -avréste 
they » >» - ayréb- 
hero. 


Modo Imperativo 


Let us have - abbidmo 
have you - abbiate 
let them have - Abbiano. 


Moddo Congiuntivo 
Tempo Presénte 


Che io abbia 
» tu abbia 
» égli,éllaoréssa abbia 
» (ndi) abbiamo 
» (v61) abbiate * 
» (éssi m. éssef.) Abbiano 


Imperfetto 


Se fo avéssi 

» tu avéssi 

> (egli, élla or 6ssa) ayésse 
» (ndi) avéssimo 

» (vdi) avéste 
(éssim.ésse/.)avéssero 


4 


Indefinite Past 


I have had 
thou hast had 
he, she has had 


we have >» 
you -» > 
they >» » 


PY 
Passato Prdssimo 


hd avuto 

hai avuto 

ha avtto 
abbiamo avuto 
avéte avuto 
hanno ayuto. 


Essere, To be. 


Esséndo - being. 


Indicative Mood 
Present Tense 


I am - sono 
thou art — séi 
he, she is - 6 


Imperfect 


I was - éro or éra 
thou wast — éri 
he, she was —- éra 


Definite Past or Preterite 


I was - fui 
thou wast - fosti 
he, she was ~ fu 


Future 


‘I will be - sard 
‘thou wilt be - sarai 
he, she will be - sara 


Stato (a), Stati (e) - been 


Modo Indicativo 
Tempo Presénte 


We are - siamo 

you » = siéte 

they » —- sdéno. 
Imperfeito 


We were - eravamo 
you » ~- éravate 
they » - érano. 


Passdto Remdte 


We were - fummo 


you » - fdste 
they » - furono. 
Putiro 


We will be - sarémo 
you: >» » - saréte 
they >» » —- saranno. 


‘ 


ey 1) ees 


Conditional 


I should be - saréi 

thou shouldst be = sarésti 

he, she should be - sa- 
rébbe 


Imperative Mood 


Be thou - sli 
let him, her be - sia 


Subjunctive Mood 
Present Tens 


That I may be © 
» thou mayst be 
» he, she may be 
» we » » 
» you » » 
» they > 5% 


Imperfect 


If i might be 
» thou mightst be 
» he, she might be 


» Wwe » » 
>» you > » 
» they » » 


Indefinite Past 


I have been 
thou hast been 
he, she has been 


We have been 
you » » 
they » >» 


Condiziondle 
We should be - sarémmo 


you » » = saréste 
they » » = saréb- 
bero. 


Médo Imperativo — 


Let us be — siamo 
be you - siate 
let them be - siano. 


Modo Congiuntivo 
Tempo Presente 


Che io sia 
» tu sia 
» gli élla or éssa sia 
» (ndi) siamo 
» (vi) sidte 
> (éssi m. ésse 7.) siano, 


Imperfetto 


Se io fdssi 

» tu fdssi 

» (égli, élla or éssa) fosse 
» (ndi) féssimo 

» (vdi) foste 

» (éssim. ésse 7.) fossero 


Passdto Prdssimo 


Sdno stato (a) 

sei stato (a) 

& stato, élla or éssa 6 
stata 

siamo stati,e 

siéte stati,e 


s6no stati, ésse sdno state, 


ST 


1 
2 
: 

’ 


PRON ees 


THE THREE REGULAR CoNJUGATIONS, 


- 


Infinitives. 


Parl-are, To speak; Cré-dere, To believe; 


Sent-ire, Yo feel. 


Present Participles 


Parl-ando, cred-éndo, sent-éndo 


Past Participles 


Parl-ato, cred uto, sent-ito 


Indicative Mood 
Present Tense 


Parl-o Créd-o 
> » «i 
>» -& » -@ 
» -1amo » -iamo 
» -ate » -6te 
>» -ano >» =ono 
: Imperfect 
Parl-avo Cred-évo 
» -avi > -bvi 
» -ava » -6va 
>» -avamo » -evamo 
» -avate » -evate 
» -Lvano >» -éyano 
Preterite 
Parl-ai Cred-éi 
» -asti , » -dsti 
» -d » éor-ette 
-» -Ammo » -6mmo 
» -aste » -édste 
> 


-arono » -6rono 


Sent-ivo 


», 


> 
» 
» 
» 


-ivi 
-iva 
-ivamo 
-ivate 
-lvano 


Sent-li 


» 
» 
» 


-Asti 
-f 
-immo 


. -iste 


-Irono 


RAY Bit! 


Future 

Parl-erd Cred-erd Sent-ird 

>» -eral » -eral » -irdi 

» -erd >» -erda » -ird 

>» -erémo ' » -erémo » -irémo 
» -eréte » -eréte » -iréte 

» -eranno » -eranno » -iranno 

Oonditional 

Parl-eréi Cred-eréi Sent-iréi 

» -erésti » -erésti » -irésti 
» -erébbe » -erdbbe » -irébbe 
» -erémmo » -erdémmo ». -iré6mmo 
>» -eréste » -erdste » -iréste 
» -erebbero ; » -ereébbero » -irébbero 

Imperative Mood 

Parl-a aff. Créd-i Sént-i 
Non parl-are neg. Non créd-ere Non sent-ire 
Parl-i Créd-a Sént-a 

» amo Cred-iamo - >» -iamo 

» -ate » -bte » -tte 

» -ino » -ano » -ano 


Subjunctive Mood 
Present Tense 
Che fo parl-i Che io créd-a Che io sénta 
» th yl >! tt >a » tu > 
» 6gli, élla»-i. » égli, élla »-a » égli, élla »-a 
» (ndi) »-iamo» (ndi) »-idmo » (ndi) »-i&amo 
» (vi) »-idte » (vdi) »-iate » (voi) »-idte 
» (6ssi,esse)>-ino »(éssi,ésse)>-ano »(6ssi,6sse)»-ano 


Imperfect 
Seio parl-Assi Seio cred-éssi Se fo sent-issi 
» tu »Assi » tu »-6ssi » tu —_ »»-Issi 
» (6gli, élla)»-Asse _»(é6gli,élla)»-6sse > (6gli,élla) >-isse 


» (ndi) »-Assimo» (noi) »-éssimo » (ndi) »-Issimo 
» (voi) »-Aste » (voi) »-éste » (vdi) »-iste 
» (6ssi, ésse) »-SSero »(6ssi,ésse) >-6SSerO _» (6ssi,6s8e)>-Issero 


a hee” 


oak : 
To accept 
> address 
Nap allow 


> arrange 


rs 


» be silent 


worth 


answer, reply 


arrive, reach 
ask, demand 


be present 
, be willing, want 


gin, commence 
ehave one’s self Condtrsi 


INFINITIVES AND Past ParricIPLEs 


OF THE MOST USED VERBS. 


_Accettare 
Indirizzare © 
Perméttere 
Rispondere . 
Accomodare 
Arrivare 
Domandare 
Acconsentire 
Attaccare 
Contrattare 
Essere 
Potére 
Vergognarsi 
Nascere 
Assistere 
~-  Tacére 
Volére 
Valére 
Cominciare 


Crédere 
Scomméttere 
Mordere 
Rémpere 
Portare 
Bruciare 
Comprare 
Chiamare 
Intagliare 
Cambiare 
Ingannare 
Eee 


Accettato 
Indirizzato 
Permésso 
Rispdsto 
Accomodato 
Arrivato 
Domandato 
Acconsentito 
Attaccato- 
Contrattato 
Stato-a 
Pottito 
Vergognato 
Nato 
Assistito 
Tacitito 
Volito 
Valso 
Cominciato 
Condétto 
Credtito 
Scommésso 
Morso 
Rotto 
Portato 
Bruciato 
Comprato 
Chiamato 
Intagliato 
Cambiato 
Ingannato 
Pulito 


come 


complain 
cook 

correct 

cost 

count, rely 
cover 

cut 

delay, tarry 
deliver 

deny 
deserve, merit 
dine 

direct 
descend, alight 
dismiss 
distrust 
draw, design 
dress 

drink 

dry, wipe 
dust (clean) 
dye 

earn, gain 
eat 

employ, use 
empty 

enjoy 


enjoy one-s self 


enquire 
enter, step in 
esteem 
excuse 
explain 

fall 

fear, dread 
feel . 

feel annoyed 
fill 


find 
finish, end 
fold up, bend 


Big 97. (Da. 


Venire 
Lamentarsi 
Cudcere 
Corréggere 
Costare 
Contare 
Coprire 
Tagliare 
Tardare 
Consegnire 
Negare 
Meritare 
Pranzare 
Dirigere 
Scéndere 
Licenziare 
Diffidare 
Disegnare 
Vestire 
Bévere or Bére 
Asciugare 
Spolverare 
Tingere 
Guadagnare 
Mangiare 
Impiegare 
Vuotare 
Godére 
Divertirsi 
Informarsi 
Entrare 
Stimare 
Scusare 
Spiegare 
Cadére 
Temére 
Sentire 
Annoiarsi 
Empire 
Trovare 
Finire 
Piegare 


> 
aS, ~e' § 
“ ~ < 


Ventito 
Limentato 
Cotto 
Corrétto 
Costato 
Contato 
Coperto . 
Tagliato 
Tardato 
Consegnato 
Negato 
Meritato 
Pranzato ~ 
Dirétto 
Scéso 
Licenziato 
Diffidato 
Disegnato 
Vestito 
Bevito 
Asciugato 
Spolverato 
Tinto 
Guadagnato 
Mangiato 
Impiegato 
Vuotato 
Godtto 
Divertito 
Informato 
Entrato 
Stimato 
Bee 
Spiegato 
Chatto 
Temutto 
Sentito 
Annoiato - 


— 
y 


gather, pluck 
et, eounse 


go out (people) 


: ie ae (people) 
‘ems anew (things) 
a 


aha be vexed, 


Cogliere 
Acquistare 
Alzarsi 


’ Dare 


Andare 
Uscire 
Affliggersi 
Avére 
Aiutare 
Nascéndere: 
Sperare 
Scherzare 
Giudicare 
Ammazzire 
Picchiare 
Condscere 
Sapére 
Condurre 
Imparare 
Lasciare 


_- Prestare 
Affittare 


Mentire 


‘Sdraiarsi 


Sollevare 
Accéndere 
Piacére 
Ascoltare 
Abitare 
Guardare 
Cercare - 
Pérdere 
Allargare 
Amare 


Fare 
Raccomodare 


Mescolare 
Salire 


Trascurire — 
Ri ane pis 


M 


SDithantinire 
ward, ‘gond off Spedire 


ie edt 


Dimenticato ¢ 
Spedito 5+: 
Colto eis, 
Acquistato ee 
Alzato - 4 
Dato , 

Andato 

Uscito : 
Afflitto 5 
Avuto 


. Aiutato 4 


Nascésto 
Sperato 
Scherzato 
Giudicato 
Ammazzato 
Picchiato 
Conoscitito 
Saputo 
Condéotto 
Imparato 
Lasciato : 
Prestato - ‘. 
Affittato 

Mentito 

Sdraiato 

Sollevato 

Accéso 

Piacitito 

Ascoltato 

Abitato 

Guardato 

Cercato 

Perduto or perso 
Allargato 
Amato 
Fatto 
Raccomodato 
Mescolato | : 
Salito ; Me, 
-Trascurato = 

_ Obbedito ; ne <3 


Bias e ee fre 


= GR 


) offer Offrire 
order, bespeak Comandare 
pardon Perdonare 
pass Passare 
pay Pagare 
play (games) Giocare 


play, instruments Suonare 


pour out Versare 
pray Pregare 
prepare, get ready Preparare 
present Regalare 
pretend, feign Fingere 
put Méttere 
put away Levare 


put out, extinguishSpéngere 


pull, stretch’ Tirare 
quarrel, dispute Litigare 
rain Pidvere 
read Léggere 
receive Ricévere 


recommend, regis Raccomandare 


ter (letters) 


rejoice Rallegrarsi 
remain Restare 
remark Osservare 
repeat Ripéetere 
rest Riposare 
reward,recompense Ricompensare 
ring Suonare 
run Cérrere 
run away, flee Fugegire 
say, tell Dire . 

seal Sigillare 
see Vedére 
sell Véndere 
send Mandare 
settle, agree Fissare 
settle down Stabilirsi 


settle, put in order Sistemare 


sew Cucire 
show Mostrare 
shut, close Chiudere 


Offérto 
Comandato 
Perdonato 
Passato 
Pagato 
Giocato 
Suonato 
Versato 
Pregato 
Preparato 
Regalato 
Finto 
mésso 
Levato 
Spénto 
Tirato 
Litigato 
Piovuto 
Létto 
Ricevuto 
Raccomandato 


Rallegrato 
Restato 
Osservato 
Ripetuto 
Riposato 
Ricompensato 
Suonato 
Cérso 
Fuggito 
Détto 
Sigillato 
Veduto or Visto 
Vendtto 
Mandato 
Fissato 
Stabilito 
Sistemato 
Cucito 
Mostrato 
Chitiso 


throw, cast 
tire one’s self 


— | 


it for, expect 
3h 


Cantare 


Dormire 
Insudiciare 
Parlare 
Spéndere 
Sciupare 
Francare 
Stare 


+ Rubare 


Fermare 
Studiare 
Suppdérre 
Sospettare 
Spazzare 
Nuotare 
Préndere 
Passeggiare 
Badare 
Insegnare 
Tormentare 
Strappare 
Ringraziare 
Pensare 
Gettare 
Stancarsi 
Viaggiare 
Incomodare 
Voltare 
Capire 
Camminare 
Aspettare 
Lavare 
Sprecare 
Vegliare 
Consumare 
Pesare 
Layorare ~ 


Ferire 


Rinvoltire 
Scrivere 
Cédere ~ 


a ead 


Cantato 
Dormito 
Insudiciato 
Parlato 
Spéso 
Sciupato 
Francato 
Stato 
Rubato 
Fermato 
Studiato 
Suppédsto 
Sospettato 
Spazzato 
Nuotato 
Préso 
Passeggiato 
Bedatce 
Insegnato 
Tormentato 
Strappato 
Ringraziato 
Pensato 
Gettato 
Stancato 
Viaggiato 
Incomo *Ato 
Voltato 
Capito 
Camminato 
Aspettato 
Lavato 
Sprecato 
Vegliato 
Consumato 
Pesato 
Lavorato 


_Ferito 


Rinvoltato 


Scritto 


Ceduto 


Ch aa ns 
.) ie a. 


=7ihe2 


THE CHIEF IRREGULARITIES OF THE MOST USED VERBS. 
WV. B. Mor Infinitives see Page 25. 


—_ 


answered, he answered, 

I have answered 

I asked, he asked, I have 
asked 

I am willing,I would(pre- 
terite) I would (cond.) 

I broke, he broke, I have 
broken 

I can, he can, we can 

I come, I came, I will 
come 3 
He comes, he came, he 

will come 

I, he directed; 
directed 

I do, I did, I have done 
He does, he did 

I drank, he drank, let 

him drink 


1 have 


I finish, he. finishes, let: 


him finish 
I fell, he fell 
I gather; I, he gathered, 
I have gathered 
I give, I gave, he gives, 
he gave 
go, he goes, let him go 
go out, we go out, he 
goes out, they go out 
It is raining, it has rain- 
ed, it rained 
I knew, he knew, they 
knew 


— 


| 


Risposi, rispdse 

ho rispésto 
chiési, chiése, hd chiésto 
voglio, volli, vorréi 


ruppi, ruppe, hd rétto 


posso, pud, possiamo 
véngo, vénni, verro 


viene, vénne, verra 


diréssi, dirésse, ho dirétto 


. fd or faccio, f6ci, hd fatto; 


fa, {éce 
bévvi, bévve, béva 


finisco, finisce, finisca 


eaddi, cadde 
cdlgo, cdlsi, cdlse, 
ho. edlto 
do, diédi or détti, da, 
diéde ov détte ~ 
vado ov vd, va, vada 
esco, usciamo, ésce, éscono 


pidve, é piovito, pidvve . 


condbbi, condbbe, condb- » 


bero (people) 


i 


ee i A 


ae ee 


I lighted, [have lighted, 
he lighted 
ost, he lost 


Pes I placed, he pla- 
eer he placed 
| put, he put, I have put 


peg ie ran, I have run 
as (past), [have read, 
es oe 


said, -t have said 
aw, he saw, they saw 
shut,he shut, Ihave shut 
poe, I supposed, he 
upposed, I have sup- 
sed. 


oe ae tak I have 


“they under- 


ae down 
e, I have 


rots said, he says, he 


1 arstand, he under- | capisco, 


rm, he was born 
_ he went 


so, hd saptito, sa, séppe 
(things). 

mi piace, mi piaeque 

accési, hd accéso; 
accése 

persi or perdétti, pérse 
or perdétte 


salgo, salga a 


obbedisco or ubbidisco, 
obbedisce or ubbidisce 
pongo, pdsi, pdne, pdse, 


(present) métto, (past) mi- 
Si; mise, hd mésso. 

coérsi, corse, hd cdrgo 

léssi, ho létto 
leggo ; 

- lésse, légga 

rimango or résto, rimasi 
rimase 

dico, dissi, dice, disse, 
ho détto 

vidi, vide, videro 

chitisi, chitise, hd chitiso 


suppéngo, suppdsi, sup- ~ 


pose, hd suppdsto 
prési, prése, hd préso 


capisce, 
scono 


“nacqui, ndcque_ ; 
ca scése, séno sc6so 


capi- 


ee yack 


THE MOST USED ADJECTIVES. 


Ancient = antico 

Bad - cattivo 
Beautiful - béllo 
Cheap - a buon prézzo 
Cheerful - allégro 
Clean - pulito 

Coarse - ordinario 
Cold - fréddo 
Comfortable - comodo 
Crooked - torto 

Damp - umido | 
Dangerous - pericoldso 
Dear - caro 

Difficult - difficile 
Dim - opaco, indistinto 
Dirty - stidicio 
Disagreeable - spiacevole 
Dry - ascititto 

Dusty - polverdso 
Easy - facile 
Expensive - costéso 
Far - lontano 

Fat - grasso 

Flat - piano 

Fresh 0 cool - frésco 
Good - budno 
Graceful - grazidso 
Great, large - grande 
Happy - felice 

Hard - duro 

Heavy - pesante 

High - alto 

Hot - caldo 

Jealous - geldso 

Kind - gentile 

Lazy - pigro 


Late - in ritardo 

Light - leggéro 

Little ov small - piecolo 
Long - lingo 

Low - basso 

Narrow - strétto 

Near - vicino 
Necessary - necessario 
New - nudvo 

Old - vécchio 

Pleasant - piacévole 
Polite - cortése 

Poor - pdvero 

Pretty - bellino, graziéso 
Proud - supérbo 
Punctual - puntuale 
Quick - svélto 

Quiet - quiéto, tranquillo 
Ready - prénto 

Rich - ricco 

Ripe - maturo 

Sad - triste, mésto 
Short - cdérto 

Slow - lénto 

Sour - aspro, acido 
Straight - diritto 
Sweet - délee 

Thick - dénso 

Thin - sottile or magro 
Tight - serrato or strétto . 
Tired - stanco - 
Tiresome - noidso 
Ugly - bratto 
Useful - utile 
Wide - largo 
Young - gidvyane 


He rnies’ given for nouns. 
' The comparative superlative is formed by placing 
re the adjective the word piz (more), which, 
preceded by the definite article, forms the su- 
ative relative. Example: doris is taller tga 


d cat 
adjective, is rendered i in Italian by the termina- 
eee» Bieress ‘issima,, fem. Ex: béllo beau- 


OF EVERY DAY USE. 


mt -cirea | All at once - tutto a un 
ve - sépra tratto 
all = sopratutto Almost - quasi 
- all’éstero Alone - sélo ; 
- attravérso. A long time - un pézzo 
y - alcuni Aloud - ad alta vdéce 
or afterwards-dépo | Already - gia or digia 
1 - di nudvo or da | Also - anche or pure 
Bis fa? Although -benché,sebbéne 
- contro. Always - sémpre 

Phe | Among - fra 
And - e 
And yet - epptre ~ 
poshin | Another - un altro 
Around - intorno 


__ Note. — The word “ very, mieavak! in English to 


— 


a ee 


As much as - tanto quanto 

As for me - quanto a mé 

As soon as possible - pit 
présto possibile 

As usual - ecéme al so- 
lito 

At any rate -in 6gni médo 

At first sight - a prima 
vista 

At last - finalménte 

At least - alméno 

At once - subito 

At the bottom - in fondo 

At the top - in cima 

At the end - alla fine 

At the most - al pit 

Back - diétro 

Badly - malaménte 

Because - perché 

Before - prima or avanti 

Beforehand - anticipata- 
ménte 

Besides - indltre 

Better - méglio 

Between - fra 

Beyond - al di la 

Both- tutt’e due 

But - ma 

By - da or présso 

By and by - fra poco 

By chance - pér caso 

By heart - a ménte 

By mistake - per sbaglio 

By the by - a propdsito 

Certainly - certaménte 

Consequently - pér conse- 
guénza 


Directly - stbito 

Down - git 

Down there - laggit 

During - durante ~_ 

Karly - pér témpo or di 
buon’éra 

Hach - ciasetino 

Hither - o uno o V’éltro 

Elsewhere - altréve 

Enough - abbastaénza 

Even - persino 


| Hver since - dalers in 


pol 
Every - 6gni 
Everybody - tutti 
Everything - 6gni cosa” 
Everytime - 6gni volta 
Everywhere - dapper- 
tutto 
Excepting - eccettuato 
Extra - a parte, di pit 
Face to face - a quat- 
tr’dcchi 
Faithfully - fedelménte 
Far - lontano 
Fluently - correnteménte 
For - pér 
For ever - pér sémpre 
For fear - pér patra 


For instance- péresémpio 


For my part - pér parte mia 


For the future - pér Vay- - 


venire = 
From - da 
Gaily - allegraménte _ 
Generally - generalménte 


Henceforth -d’é6ra innanzi © . 


z : , 
te es » 


va ies Seite a ina cea an 


Ov wever - perd . 
Ww often - quante volte 
+* 

How many - quanti(e) 

a much - qeanto(a) 


ossible - impossibile 
In advance - anticipata- 
_mé nte 


i aes - nepptire io 
i - infatti 


= Baentiiménts 
_ultimaménte 

d less - sémpre 
ae 

ér timére 


~ | Little by little - poco a: 


poco , 
Loud - forte 
Luckily - pér fortuna 
Many - mdlti (e) 


More and more - sémpre ~ 


piu 
Much - mdlto 
Namely - cioé, ossia 
Naturally - naturalménte 
Near - vicino 
Neither - né tino né 
Valtro 
Never - mai 
Never mind - non importa 
Nevertheless - nondiméno 
Nobody - nesstno 
Not. - nén 
Not at all - punto 
Nothing - nulla ov niénte 
Nothing at all - niénte 
affatto 
Notwithstanding - nono- 
stante 
Now, at present - 6ra 
Now-a-days - ai nostri 
gidrni 


Now and then - di quando © 


in quando 
Nowhere - in nesstin ludgo 
Of - di 
Of course - gia, s’inténde 
Off - via 
Of late - di recénte 
Often - spésso 


| On, over - su, sdpra 
Onaccountof-pércausadi 


aR pee 


Once - for all - una volta 
- pér sémpre 

Only - solaménte, soltanto 

On purpose - apposta 

On the contrary -al con- 
trario 

Opposite - in faccia 

Or - 6 

Other - altro 

Otherwise - altriménti 

Out - fudri 

Out (referring to fire) - 
spento 

Outside - fibre di 

People say- si dice 

Perfectly - perfettaménte 

Perhaps - fdrse 

Possible - possibile 

Probably - probabilménte 

Provided - purché 

Quick - présto 

Quite - affatto 

Rapidly - rapidaménte 

Rather - piuttdsto 

Really - proprio 

Recently - recenteménte 

Respectfully - rispettosa- 
ménte 

Safely - feliceménte 

Searcely - appéna 

Seldom - raraménte, di 
rado 

Seriously - seriaménte 

Several - parécchi, di- 
vérsi 

Several times - parsorhis 
volte 


Severely - severaménte 

Since - daeché - da 

Slowly - adagio 

So, thus - cosi 

Somebody - qualetino 

So many - tanti(e) 

Some more - dell’altro 

So much the better- tanto 
méglio 

So much the worse - tanto 
péggio 

Something - qualche cdsa 

Sometimes - qualche volta 

Somewhere - in qualche 
ludgo 

Soon - présto 

So that - in mddo che 

Still - aneéra 

Strongly - forteménte 

Suddenly ~ improvvisa- 
ménte 

Surely - sicuraménte 

That is all - éceo tutto 

That is to say, namely - 
ossia or cioé 

That way - this way - 
di 1a - di qua 


Then - alléra, poi (after) 


There are - ci séno 

There is - there is not - 
e’é - non ¢e’é 

Therefore - percid 

Though - quantinque 

Till or until - fino or fin- 
che : 

Till now - finéra 

To be sure - cérto, siciro 


her - Misidme 
‘uly - sinceraménte 

sy turvy - alla rinfisa 
ler - sétto 
ubtedly-sénza dubbio 


and down - su e gii 
on - sdpra 
there - lassi 


atever -qualtinque cosa 
at for - pér che fare 


12 dédici 
13 trédici 
14 quattérdici 


chi oe ~16 sédici 

BSh 17 diciassétte 
» 18 dicidtto 
19 dicianndve 

: 20 vénti 


When - quando 
Whence - da déve 
Where - déve 
Whether - se 

Which - quale 

While, whilst - méntre 
Who - chi 

Whoever - chitinque 
Whole - intéro 

Whose - di chi 


Why - perché 
Willingly - volentiéri 
With - con 


With all speed - in tutta 
frétta 

Without - sénza 

Yes - si 

Yet - ancora 


. B. — A great many other adverbs will be 
| under chapter “Of time. ” 


; Cardinal numbers. 


40. quaranta 
50 cinquanta 
60 sessanta 
70 settanta 
80 ottanta 
90 novanta 
100 ¢é ito 
200 duecénto 
-1000 mille — 


\- 


i 30 tale 1 (000, 000 un milidne. ‘ % 
: net - me tke la meta. se 


Ts 


—'BSie 


Notes. — I. The numerals Cénto and mille are 
never accompanied by the indefinite article, as in 
English a hundred or one thousand. 

II. Cénto is invariable; Ex.: Duecénto, Trecénto 


and so forth. 


Ordinal numbers. 


I primo 
II secondo 
III = térzo 
IV quarto 
Vv quinto 


XI = décimo primo 


XII. décimo secéndo 
XIII décimo térzo 
XIV décimo quarto 
XV décimo quinto 
XVI _ décimo sésto 


XVII décimo séttimo 
XVII decimottavo 


XIX decimondno 
XX ~~ vigésimo 
XXI_ vigésimo primo ete. 
XXX trentésimo 
L cinquantésimo 
- XC _  novantésimo 
C centésimo 
D cinquecentésimo 


M millésimo 


VI sésto 

VII séttimo 
VIII ottayo : 
IX nono 

x décimo 


* undécimo 


dodicésimo 
tredicésimo 
quattordicésimo 
quindicésimo 
sedicésimo 
diciassettésimo 
diciottésimo 
diciannovésimo 
ventésimo 
ventunésimo, etc. 


ES SS 


FIRST PART 


|, Most necessary Phrases 


All right: very well 

Ask - the porter - the 
washerwoman 

As soon as possible 

At what time - is break- 
fast - is dinner - is the 
service in this church ? 

Awake me - every day - 
at seven 

Beg - the landlord - the 
landlady 

Bring me - cold water - 
hot water -some match- 
es - some more wood 

Brush - my clothes - my 
dress : 

Buy me - an Italian news- 
paper 

Call - the maid - the 
waiter 

Change me this bank-note 

Clean - my boots - my 
shoes 

Come - in the afternoon - 
in the morning 

‘Come here 

Come in 

Cross - the bridge - the 
square 

Deliver - this letter 

Dismiss - the cabman 


|, Frasi plu necessarle 


Va béne 

Domandi - al portiére - 
alla lavandaia 

Pit présto possibile 

A che 6ra - 6 la colaziéne 
- il pranzo - séno le fun- 
ziéni in quésta chiésa? 

Mi svégli - é6gni giérno 
- alle sétte 

Préghi il padréne - la 
padréna 

Mi porti - aequa frédda - 
aequa calda - déi fiam- 
miferi - dell’altre légna 

Spazzoli - i miéi abiti - 
il mio vestito 

Mi ecémpri - un giornale 
italiano 

Chiami - la cameriéra - 
il cameriére 

Mi cambi questo bigliétto 

Ripulisca - i miéi stivali - 
le mie scarpe 

Vénga - dépo mezzogiérno 
- la mattina 

Vénga qui 

Avanti - passi 

Travérsi - il pdénte - la 
piazza 

Conségni - quésta léttera 

Licénzi - il cocchiére 


ey Tt 


Do - my bedroom 

Do not do so 

Do not forget 

Do not beat the horse 

Do not go = so fast - so 
slow 

Do this - at once - earlier 
- later 

Enough! (That will do) 

Excuse me 

Fetch me - my gloves - 
my umbrella - 

Find me - a cab 

Fold that up 

Gently, gently 


Get me - some stamps 


Give me - my bill - change 
for this- the difference - 
the key of my room 

Go and see 

Go - at once - to-morrow 

Go awa 

Go back to the Hodtel 

Good bye 


Good morning - good eve- 
ning - good night 

Have the kindness or be 
so kind as 

Here - there 

Here is - my card - my 
luggage 

Here are - our boxes ’ 

How much - how many 


Faccia - la mia camera 
Non faccia cosi 
Non diméntichi 


‘| Non frusti il cavallo 


Non vada - tanto présto 
- tanto adagio 

Faccia quésto - stbito-pit 
présto - pit tardi 

Basta! 

Scusi 

Vada a préndermi - i guan- 
ti - l’ombréllo 

Mi trovi - una vettura 

Lo piéghi 

Piano, piano or adagio, 
adagio 

Mi cémpri - déi franco- 
bélli 

Mi dia - il cénto - denari 
spiccioli - il résto - la 
chiave délla mia camera 

Vada a vedére — 

Vada - stbito - domani 

Via, via! 

Ritdrni all’Albérgo 

A rivedérla or addio (to 
inferiors and intimate 
friends) 

Buon gidrno - budna séra 
- buona ndtte 


Abbia la gentilézza - pér 


piacére 
Qui - 1a 
weco - la mia earta - il 
_ Mio bagaglio | 
Eeco - i nostri bauli 
Quanto - quanti 


Oe ae iy 
ladle > gia Wide 
Si ; 


- 


4 f A 3 
ml uch - ne it cost 


ek 


+ ‘am sorry - we are sorry 
aa tired - we are tired 


ae your pardon 
a Eeisiand 


ave oe hair curled or 
vaved, cut, washed 


ould like to have -a 
nor tea - of coffee 
. = at the door - at 


the candle - the 


there 
-in my bed- 


ais 


| Faccia peo 


Quanto - cdsta 
» - costano 


Ténga - il cavallo - i ca- ‘ 


valli 
Sono pronto (a) - pe: 
pronti (e) 

Mi dispiace - ci dispiace 
Séno stanco(a) - 
stanchi (e) 

Seusi 

Non capisco 
Lo s6 - non sd © 
Mi piace - mi piacciono 


Non - mi piace - mi piar- 


ciono 
Ho biségno di - nén ne 
hod biségno 


Vorréi - Pigdinires di un 


. buon parrucchiére - far- 


mi arricciare or ondu-— 


lare, tagliare, lavare i 
capélli 
Vorréi - qualche cdsa- da 
mangiare - da bére 
Vorréi - una tazza di Té 
- caffe 


Bussi - alla porta - alla’ 


porta accanto ¥ 
Mi présti un libro 
Lo lasci stare 


/Accénda - la candéla - aL 


fudco 


| Guardi qui - 1a 
Accénda - la stifa nélla 


mia camera 


| Cosi nd 


siamo. 


aly pel 


Never mind 


- On this side - on the other 
side 

Open - the window - the 
windows - the shutters 

Pack this 

Pay - the porter 

Please 

Post = this letter - these 
letters 

Pray 

Put it - on the table 

Put out the light - the 
lights 

Quick ! 

Return - next week - to- 


morrow - at the same} 


hour 
Ring the bell 
Send for 
Send it up 
Show me - the tariff 
Shut - the door 
Stop - coachman 
Take 
Take care 
Take away this 
Take away (after meals) 
Tell him - her - to wait 


Thank you- many thanks 
It is nothing - Do not 
mention it 

The fire is out 

Throw it away 

Tie it up 


N6én importa or nén fa 
niénte 

Da quésta parte - dall’al- 
tra parte 

Apra - Ja finéstra - le 
finéstre -- le impdste 

Imballi quésto 

Paghi - il faechino 

Mi {accia il piacére 

Imposti - quésta léttera 
- quéste léttere 

Prego 

Lo métta - sulla tavola 

Spénga il lame - i lumi 


Présto! 

Ritérni - Ja settimana 
prossima - domani- alla 
stéssa Ora 

Sudni il campanéllo 

Lo mandi a préndere 

Lo mandi su. 

Mi faccia vedére -latariffa 


‘Chiuda - la porta 


Fermate - cocchiére 
Prénda 


Badi 

Porti via or lévi quésto 

Sparécchi 

Gli dica - le dica - di 
aspettare 


Grazie - grazie tante — 
Di niénte 


Il fudco é spénto 
Lo gétti via or lo bitti via 
Lo léghi 


Sc ap / , 


a2 oy hae | 
dear - and large - too | Troppo “caro, - troppo 


iM : Poo ¢ 
Poe too short - too| grande =~ troppo Jungo ~ 


as small - troppo cérto - troppo 
piccolo 
Turn - to the left - to the | Volti - a sinistra - a dé- 
right stra aera 
i a moment - below Aspétti - un moménto - 
git - qui 
What? ‘What do you say? | Che? Che cosa? Céme di-. 
4 ce? 
- What a pity! Che peceato! 
What is that for? A che sérve quésto? 


What is the matter? Che cosa c’é? 

_ What is your name? Come si chidma? 

What is your number?| Che nimero avéte? 
(to acabman or a porter) 

en - does the train ar-| Quando - arriva il tréno 


- rive da Pisa? } 
_ When - does the train| Quando - parte il ino : 
start for Rome? pér Réma? Bes 


here is - the dining | Dov’é - la sala da pranzo? 


y or because -| Perché 


Lo rinvolti 
v= No. - Si - No 
ou may go Pud andare 
N. eveions Il. Domande 


a I - in time - intrud-| Sono - in témpo - d’in- 
- late - on the way| comodo - in ritardo- 
sulla via pér andare? 
Ho ragidne - torto? e 
Ei - ciéco(a) - sérdo(a)? 
E = libero (a) - malato (a)? Bs: 
_-prénto(a) . sictiro(a)- su ti 


seh Sahin Ses 


COSY 6 age 


Are you - cold - hot - 
hungry ? 

Are you - in a hurry - 
sleepy - thirsty - up? 

Are there letters for me? 

At what time - does the 
house shut? 

At what time - does the 
Omnibus start? 

At what time - does the 
Post close? 

At what time - do letters 
arrive ? 

At what time - is break - 
fast - dinner ready? 

Can I - ask - come in? 


Can I - go away - go up 
stairs ? 

Can I - take it away? 

Can I speak - to you? 

Can I speak - to him - 
to her - to them? 

Can you - change me - 
bring me - come? 

Can you - do my bedroom 
at once - direct me - 
find me? 

Can you - give me- go- 
lend me? 

Can you - stay longer - 
stop here? 

Can you - wait? 

Does it rain - snow? 

Do you remember? 

Do you understand me? 

Do you want anything? 


Ha - fréddo - caldo - 
fame? 

Ha - fiétta - sénno - 
séte - E alzato(a)? 

Ci séno léttere pér mé? 

A che ora = si chitde la 
casa? 

A che 6ra - parte 1’Om- 
nibus ? 

A che 6ra - si chitide la 
Posta? 

A che 6ra - arrivano le 
léttere? 

A che ora - é la cola- 
zidne - il pranzo? 

Posso - domandare - en- 
trare? 

Posso - andar via - an- 
dar su? 

Posso - portarlo via? 

Posso parlare - con Léi? 

Posso parlare - con lui - 
con éssa - con. l6ro? 

Pud - cambiarmi - por- 
tarmi - venire? 

Puod - fare la mia camera 
subito - indicarmi - tro- 
varmi? 

Pud - darmi = andare - 
prestarmi? 

Pud -_restare di pit - 
fermare qui? 

Pud - aspettare ? 

Pidve - névica? 

Si ramménta? 

Mi capisce? 

Ha biségno di quache cdsa? 


> 


Ee iioiy “called 7 


- the train from... 

arrived? 

ave they - come - gone 

ve you- anything ready 

e you change for this 

10 franes piece? 

lave you - done what I 

old you? 

‘ave you - finished? 

How do you say in Italian? 

How far is it to? 

How long - have we to 
wait here ? 

Hem long - have you been 

here? 

How much - does it cost 

- do they cost? 

es w much - do I owe - 
do we owe? 

low ee do Oo ask ? 


ere - ae me? 
there - anything to be 


E - ventto nesstino? 


the Post arrived? E - arrivata la Posta? 


E - arrivato - il tréno da..? 5s 


Sé6no - ventti - andati? 

a - qualedsa pronto ? 

Ha da harattarmi quéste 
10 Lire? 

Ha - fatto quél che ho 
détto? ~ 

Ha finito? 

Céme si dice in Italiano? 

Quanto c’é pér andare a? 

Quanto - dobbiamo aspet- 
tare qui? 

Da quanto témpo - é 


qui ? 
Quanto - costa? 
» - cdstano? 
Quanto - dévo? 


» =~ dobbiamo? 
Quanto - domanda - vudle? 
Quanto - fa pagare? 

E pronta la colazione - é 
pronto il pranzo? 

Fa bél témpo? 

FB témpo - di andare @ 

C’é - non ¢’é? 

C’é - qualedsa pér mé? 


C’é - qualedsa da vedére? | : if 


Posso sedére qui? : 
Dévo pagare anticipata- 
ménte ? 


Dévo passare - di nudvo? | e 


paere passare - da ral da lx 


Tei? 


a 


Shall I call - for it? 


| Déyo passare-a prénderlo? 


Shall I call - for you? | Dévopassare-a prénderla? 


Shall I go - for it? 


| Dévo andare-a prénderlo? 


To whom - must I give | A chi- dévo dare quésto? 


this? 
Tho whom - must I speak? 


Cén chi - dévo parlare? 


What - are you doing? | Che cdsa - fa? 
What - are you looking | Che cosa - cérea? 


for ? 
What - do you call it? 
What - do you mean? 
What - do you say? 
What - do you want? 
What - is it - is that - 
is this? 
What is its worth? 
What is the matter? 
What is the price of it - 
of them? 
What is the use of it? 
What is your name? 
What o’clock is it? 
What ought I - to do - 
to give - to pay? 
Where are you- going? 
Where are you - staying ? 
Where - do you - does he 
live? 
Where - do they live? 
Where are - where is? 
Who are they? 
Who - is it - is there? 
Who - knocks - rings 
- speaks ? 
Who - told you? 
Whose - are they - is it? 
Why - do you ask? 


Céme - lo chiama? 

Che cdsa - vudl dire? 
Che cosa - dice? 

Che cdsa - vyudle? 

Che cos’é - quéllo - quésto? 


Quanto vale? 
Che cosa ¢c’é? 
Che prézzo ha - hanno? 


A che sérve? 

Come si chiama? 

Che 6re séno or che éra é? 

Che cosa dovréi - fare - 
dare - pagare#? 

Dove - va? 

Dove - Abita? 

Dove - sta Léi - sta égli? 


Déve - stanno? 

Déve séno - dov’é? 

Chi séno? 

Chi @ - chi cé? 

Chi - picchia - sudna - 
parla? 

Chi - le ha détto? 

Di chi - séno - é? 

Perché - domanda? ~~ 


Id ‘it be better - not 
better? 
1 you do me - the 
_ favour? . 
Tould you have - the 
goodness? : 
Would you have - the 
_ kindness ? 


“you AT. 

ome and see me 

Jome in 

ui I trouble you? 

I take up your time? 
me the fayour - the 


ot stand on ceremony 
Jo not trouble yourself 
cuse me - I beg your 


¢ ent 
bye - Farewell! 


Perché quésto? oe 
Sarébbe méglio - non sa- ~ 
rébbe méglio? os 
Mi farébbe - il piacére - 

il favére? 
Vudle avére - la bonta? 


Vudle. avére - la genti-_ 
lézza? 


lil. Saldti e Compliménti 


Mi permétta di presen- 
tarle i] Signor... 

Vénga a trovarmi 

Avanti - Passi- Favorisca’ 

La disturbo? yi 

Le faccio pérder témpo? 

Mi faccia il favére - il 
piacére 

Non faccia compliménti 

Non s’incdmodi 

Sctisi - Domando sctsa 


Buon giérno - buona séra ~ 
- buona notte 

A rivedérla - Stia béne! 

Abbia la bonta - la gor 


tilézza ~ “aa 
Ecco la mia carta de 
Céme sta? Cia! 
Céme sta - sto fratéllo- 


padre - marito-figlio? 


Ln, 49 


How is - your daughter - 
mother - sister - wife? 
Better - well - very 
well ‘ 
Pretty well - worse 
Thank you; and you? 
T am glad 
I am sorry 
I am much obliged to 
you 
I am very glad to make 
your acquaintance 
I am very pleased to see 
you 
I beg of you to remember 
me to 
I hope I have not kept 
you long waiting 
Is Mr - Mrs - Miss - 
at home? 
Yes Sir - yes Madam 
It is very kind of you 
It is not your fault 


I wish you-a happy East-. 


er day - a happy New 
Year - a happy New 
Year’s day - a Merry 
Christmas 
I wish you many happy 
returns of the day 
The same to you 
May I beg of you? 
MaylI have the pleasure of? 
Please 
Pray - Pray sit down 
Put on your hat, if youlike 
Shall [ call for you? 


Come sta - sta figlia - 
madre -sorélla-méglie? 
Méglio - béne - benis- 
simo 
Non c’é male - - paggio 
Grazie; e Léi? 
Séno econténto (a) 
Mi dispiace 
Le sono mélto obbligato(a) 


Ho molto piacére di far 
la sua conoseénza 

Mi fa piacére - son con- 
ténto di vedérla 

La prégo di salutarmi 


Spéro di non avérla fatto 

_ aspettar troppo 

EK in casa - il signére = la 
signéra - la signorina? 

Si signére -sisignora 

Léi é troppo gentile 

Non é colpa stia 

Le auguro — una budna 
Pasqua- tutte le felicita 
pér l’Anno Nudvo - budn 
Capo d’Anno - buon Na- 
tale 

Le auguro mille anni fe- 
lici 

Altrettanto a Léiv 

Vorrébbe farmi il piacére? 

Posso avére il piacére di? _ 

Per piacére 

Prégo - si acedmodi 

Métta in capo, se le piace 

Dévo passare a prenasciat 


' 


| I have the Picasute 

seeing you? 

- him - her into-the 

drawing room 

lown or, 

im - her to come in 

Thank you - Many thanks 

It is nothing at all 
What is the most likely 
me to find him - her 


foe do you live? 
Vith eee permission 


Days of the week - Months 
‘Seasons - Holidays = 


lay - _Lunedi 
day - Martedi 
ednesday - Mercoledi 
ay Giovedi 


Avro il piacére di vedérla? 


Lo faccia - la faccia pas- 
sare nel saldtto 

Ségga - si accomodi 

Gli dica - le dica di passare 

Grazie - Grazie tante 
Di niénte affatto 

Qual é I’ Gra pit probabile 


per trovarlo - trovarla — 


- trovarli? 
Qual é il sto indirizzo? 


?/ Quando posso trovarla in 


casa? 

-| Quando le farébbe pitt co- 
modo? 

Quando - sara égli - élla 
in casa? 

Dove sta? 

Cén permésso 


Tornera présto il signér - 


la signéra? 
Léi é mélto gentile 


IV. Giorni della settimana - Mési 
Stagioni - Festa 


March - Marzo 
April - Aprile 
May - Maggio 
June - Giigno 
July - Luglio 
August - Agésto 


September - Settémbre | 


October - Ottdbre 
November - Novémbre 


peeketibed - Dicémbre | 


a5 “ : x4, 
er ore eels as 


a 


are 


aa 


BAS TY Sa 


Spring - Primavéra 
Summer - Estate 
Autumn - Autinno 
Winter - Invérno 


Advent - Avvénto 

All Saints’day -Ognissanti 

Al 
Morti 

Ascension day - Ascen- 
sidne 

Ash Wednesday - Le Cé- 
neri 

Christmas - 
Céppo 

Christmas’ Eve - La vi- 
gilia di Natale 

Corpus Christi - Corpus 
Domini 


Natale or 


Souls - Gidrno déi | 


Easter - Pasqua ~ 

Good Friday - Venerdi 
Santo 

Lent - Quarésima 

Lady Day - Annunzia- 
zione 

Michaelmas - San Michéle 

|Midsummer’s day - San 

| Giovanni 

New Year’s day - Capo 
d’ Anno 

Passion Week - 
mana Santa 

Shrovetide - Carnevale 

Twelth Night - Epifania 

Whitsuntide - Pentecdste 

Anniversary - Anniversa- 
rio 

Birthday - Gidrno Nata- 
lizio 


Setti- 


SSeS 


Moe Sy 


\ at Of the Railway 


)EPARTURE AND ARRIVAL 


= 


‘Train - excursion - express 
_- fast - goods - mail - 
xed - slow - special 


Joiler - engine or locomo- 
tive - break - safety val- 
ye - tender - coal - 

smoke - steam - whistle 


hea <2 
Carriage - first - second - 
third class - for ladies 
only - sleeping-for smok- 
rs - through - coupé 


ion - foot warmer - 
seat - step 
gman - conductor - 


a iguari = passenger - 
r- signalman - sta- 
master - stoker - 
et 


KY 
n 


1. La Ferrovia 
PARTENZA E ARRIVO 


Tréno - di piacére - cdlere - 
dirétto - mérci- postale 


- misto - ordinario - spe- ° 


ciale 

Caldaia - macchina a va- 
pore or locomotiva - frd- 
ni - valvola di sicurézza 
- furgéne - carbén fods- 
sile - fumo - vapére - fi- 
schio. 

Vagone - di prima - di se- 
conda - di térza classe - 
per signdre sdle - létto - 
per fumatdéri - dirétto - 
compartiménto separato 

Guanciale - scalda piédi - 
réte - sedile - montatdio 

Guardafréni - conduttére - 
macchinista - guardiano 
- capotréno - viaggiatére 
- facchino - cantoniére - 

’ capostaziéne- fuochista 

. - controllére 

Staziéne - mérci - intermé- 
dia - Baratto or Scambio 

Binario - déppio - sémplice 
- piattaforma - rotadie - 


| campana - cornétta 
"yt Se) ee ee 


5 rah. 
ae, we * 


Bo iegtas 


Booking office - cloak room 
- ladies room - luggage 
office - refreshment 
room - waiting room - 
water closet-‘‘ Women’s,” 
“ Men’s ”- Way out 


Ticket - first - second - 
third class - at reduced 
- charge-available for...: - 
return - season - through: 


Regulation - Timetable 


Journey 
branch fiat - incline and 
rise - bridge - tunnel 


“Hor ladies only ”’ 

“ Hor smokers ” 

“Smoking prohibited ” 

“ To Rome. Three first 
class tickets ”’ 

“Take your seats ” 

“Tickets, please ” 

“ All aboard” “All right” 

“ Hive minutes’ halt! ” 


“ Change carriages for....”’ 

Are we far - from....? 

At what station - do | 
get out to go to....- is 
the junction with the 
train for....? 

At what time - do the 
trains leave for...? 

At what time - is the next 
train for....? 


junction or 


Finestrino déi bigliétti-De- 
posito dél bagaglio-Toe- 
létte - Ufficio dél baga- 
glio - Buffet - Sala d’a- 


spétto - Latrine - “ pér 
donne” ‘ pér udmini i 
- Uscita 


Bigliétto - di prima - di 
seconda - di térza classe 
- a prezzo ridétto - va- 
lido per.... d’andata e ri- 
térno - d’abbonaménto - 
dirétto 

Regolaménto - Orario délle 
Ferrovie 

Viaggio - linea di dirama- 
zidne - scésa e salita - 
ponte - galleria 


“ Pér signére sdéle ” 

“ Pér fumatéri ” 

“ E vietato fumare ” 

“« Per Roma, Tré bigliétti 
di prima” 

“In vetttra, signéri ” 

“ Biglétti, signéri ” 

“ Parténza, pronti! ” 


“Cinque minuti di fer- 
mata ”’ 

“Si cambia pér....” 

Siamo Jontani - da....? 


A che staziéne - déyo scén- 
dere per andare a....-éla 
compe col tréno 
Ck 

A naa ére - partono i 
tréni pér....? 

A che ora - ¢c’é un altro 
tréno pér....?- 


re a OL a stop at...? 
we - alight here - 
change carriages for....? 
as the train from... arri- 
ss ved ? 


for a few moments? 

_ How long do we stop here? 
How many minutes “halt” 
have we here? 
beg your pardon, this is 
my place — 
cannot - let down - pull 
» this window - open 
- the door of this car- 
+ * riage 
ae I did not hear the name 
of this station 
must - have my ticket 
ised - let down this 
indow; the dust, the 
oke, the wind, hurts 


hs: 
Ly Si 


m : 
Is itl ng since the train 
left? 
t the place where 
saset the train for...? 
re a departure at... 
} <-for...2 


on this. 
er side?) 


ne 


- Have I time to get out 


per 
r... behind | Il. ie “pér.... 


>| A che éra - ci fermiamo i 


pér far colaziéne - per 
desinare ? - 
Cocchiére, 
moménto il bagaglio 
Il tréno che parte alle... 
si férma a...? 
Si scénde qui- Si cambia 
_ tréno pér...? 
K arrivato il tréno di...? 


Séno in témpo a scéndere - 


pér un moménto ? 


aspettate un 


Quanto temporestiamoqui? 


Quanti minuti di fermata 
abbiamo qui? 

Sctsi, quésto é 
posto 


il mio 


Non posso - abbassare - | 


alzare quésto cristallo - 
aprire lo sportéllo di 
quésto vagéne 

Non ho sentito il néme 
di quésta staziéne 

Dévo far timbrare il mio 
bigliétto - Biségna che 
abbassi quésto cristallo; 


mi fa male la polvere,: 


_ il famo, il vénto 

Ii molto témpo che é par- 

_ tito il tréno di...? 

KE quiche ha ludgo la coin- 
cidénza col treno di...? 


ee! ie tréno alle... 


é indiétro 
_= piv avanti - da quésta | 
parte - dal” altra parte? 


c a 


BL Te VCE bP 


tavd 


ERY ig 


Is this a reserved Coupé?, EF quésto un comparti- 


Is this our train? 
Is there room for two - 
Is this place taken? 


Is this parcelinyour way? 

I want a cab - two seated 
- four seated cab - a 
porter - with a truck 
- a reserved carriage - 
a ticket for a circular 
tour in.... for how many 
days is it valid? 


I want to break my jour- 
ney at.... 


Let down - pull up - this | 


window, please 
Must I change trains? 
Must I cross the line? 
Open the door, please, I 
want to get out 
Please, leave one window 
open, I need some air. 
I will - my friend will 
- change places with 
you, if you like it better. 


Secure me a corner seat 


Shall we take our seats? 

The train is.... minutes 
late 

This carriage is full 

We are very much shak- 
en in this carriage 


| 


_ ménto riservato? 

E quésto il ndstro tréno? 

C’é -pésto per die - K 
préso or oceupato qué- 
sto pdsto ? ‘ 

| Le da ndia quésto invdlto? 

Voglio una vettira - a 
due pdsti - a quattro 
posti - un faeehino - 
con un carrétto - un 
compartiménto riserva- 
to - un bigliétto circo- 
lare pér.... pér quanti 
gidrni é valido? 

Voglio fermarmi a.... 


Abbassi - alzi - quésto 
cristallo, prégo 

Déyo cambiar tréno? 

Dévo traversare la linea? 


voglio scéndere 

La prégo, lasei abbassato 
un cristallo, ho biségno 
di aria. Io cambierd pé- 
sto - la mia amica cam- 
biera pdsto - con Léi, 
se preferisce 

Mi prénda un pésto in can- 
tonata 


Il tréno -é in ritardo di.... 
minuti J 
Quésto vagéne é piéno 


mélto 


Prégo, apra lo sportéllo, 


Dobbiamo prénder pésto? — 


In quésto vagéne si scuote ~ 


_ What do we stop for? 

What is the fare to...? 

What is the name of that 
castle? 

What is the next station? 


What is the reduction for 
pds children? 
What is the speed of this 
,. train? 
What station - is this - 
has the best Buffet ? 


When does the train - ar- 
rive at.... - start for...? 
stop at...? 

When does the first train 
for - start in the mor- 
ning? 

Where are we at present? 

Where - can one get tick- 
ets - does this train 
come from...- go to...-do 
we change. carriages 
for...? 

Where is - the booking 
office - the Omnibus of 
the Hotel - the ladies 
carriage - the next 
stop - the refreshment 
room - the train for... - 

~ the van? 

Where must I go to have 
my ticket vised? 

wens is the shortest way 

: - By.... - or by...? 


ie spree 


Perché ci fermiamo? 

Qual’é la tariffa pér? 

Come si chiama quél ca- 
stéllo? 

Come si chiama la stazi6- 
ne prossima? 

Che riduzidéne si fa pér i 
bambini ? 

Che velocita ha quésto 
tréno ? 

Che stazidne é quésta- A 
quale staziéne si trova 
il migliére Buffet? 

A che ora - arriva il tré- 
no a....- parte pér....- si 
férma a...? 

Quando parte la mattina 
il primo tréno pér...? 


Dove siamo dra? 

Déve si cémprano i bi- 
eliétti - da déve viéne 
quésto tréno - déve va 
~ déve si cambia tréno 


pér...? 
Dov’é - la véndita deéi 
bigliétti - 1’ Omnibus 


dell’Albérgo - il vagdéne 
pér signore - quest’al- 
tra fermata - il Buffet 
- il tréno pér.... - il ba- 
gagliaio ? 

Dove dévo andare pér far- 
mi timbrare il bigliétto? 

Qual’é Ja via pit cérta pér 
andarea...-Pér... SEAS ? 


J. 
: Which as the train for.. "| Qual’ é il tréno pér...? 


Ri pat 


Which side of the plat-|Da che parte délla piatta- _ 


form does the train to... 
start from ? 

Will a train soon leave 
for...? 


ll. Luggage and Custom house 


Luggage office - cloak room 
- van 


Luggage - label - receipt 
or ticket 

Articles of luggage - hand 
luggage - articles of 
dress - basket - box (for 
hats) - box (wooden) - box 
or trunk - carpet bag - 
hand bag - case - dress 
ing case - key-lock - par- 
cel - portmanteau - rug- 
shawls - strap - string - 
-things- wearing apparel 


Giveme my luggage ticket 


How much: does my lug- 
gage weigh? 

How much luggage is al- 
lowed free? 

How much must I pay 
for extra weight? 

I have.... articles; there 
are.... wanting 

I have lost a trunk; I 
shall make a complaint 
against the officials 

I want - to book my 
luggage — to give my 
things in charge ~ 


forma parte il tréno 
pér...? 


Parte préstoun tréno pér.? 


Il. Bagaglio e Dogana 

Ufficio dél bagaglio - De- 
posito del bagaglio - Ba- 
gagliaio 

Bagaglio - etichétta or in- 
dirizzo - scontrino 

Oggetti or collidibagaglio - 
bagaglio amano-oggétti 
di vestiario-paniéra-cap- 
pelliéra -scatola - baile - 
sacca - bérsa - asttecio - — 
astuccio datoelétte-chia- 
ve-serratura- fagotto or 
invdlto - valigia- copérta 
-scialli-cigne-cordicélla 
- rdba — effetti d’iso. 


Mi dia lo scontrino dél 
bagaglio 


Quanto pésa il mio ba- 


gaclio? 

Quanto é il péso del ba- 
gaglio concésso? 
Quanto dévo pagare di péso 
in pid ov -soprappéso ? 
Ho... colli; ne mancano... 


Ho perduto un batle; fard © 
un reclamo contro gl’im- 
piegati ; 

Voglio - spedire il baga-— 
glio. - lasciare in depo- — 
sito la mia roba . 


ait win 2") pe 


4, 


age through... 
ill put these email ar- 
icles - in the net - 


lay I look for ue lug- 
eg 


a receipt 
hese are my things, take 


a j hese small articles Beed 
~~ not be booked © 
his is my luggage; I 
have.... articles 
is es: es for 


he Daunee? 

‘here is - my luggage - 
luggage ticket? 
re is the luggage - 
ipod - given out? 


ouse; all pas- 
ight! ”. ior 


house - Custom. 
officer - Contra- 


direttaménte a.. 


Mettero quésti piecoli ogs = = 
gétti -nélla réte = sdétto — 


il sedile 
Potréi cercare del mio ba- 
gaglio? 


Caricatemi - scaricatemi - — 


il bagaglio (2% pér. pl.) 


Fatemi pesare il bagaglio -_ 


e portatemi lo scontrino 
(24 pér. pl.) 

Quésta é la mia rdba, li 
ratela fuori 

None’é bisdgno di spedire 
quésti piccoli oggétti 

Quésto é il mio bagaglio; 
ho.... edlli 

Quanto si paga di tassa 
_pér il péso eccedénte? 

Dove posso lasciare in de- 
posito la mia roba? 


Dove si visita il bagaglio? — 


Dov’é -il mio bagaglio- lo 
scontrino? 

Déve si va - pér pesare - 
pér ritirare il bagaglio? 

Dov’é il depdsito del ba- 
gaglio? 


Dogana - Doganiére - Con- 
trabbando - Dazio 


“ Dogana; tutti 
dono! \? 


-seén- 


ish to book’ my lug- Vorréi spedire il bagiglio 


pag be 


Are these articles admitt 
ed on paying duty? 
Be careful in. searching, 

there are some fragile 
things 
Do thesearticles pay duty? 


Examine 
please 
Have you done? Can I 
fasten up my box? 
did not know it was 
prohibited 
have nothing - to de- 
clare - liable to duty 


my luggage, 


I 
I 
have only some linen 
and articles of wearing 
apparel 

It has already been used 
Please, chalk my things 


Porter, here are the keys 


and something for you. 


Put everything in its place 
again 

Tell me then how much 
I must pay 

This is duty free 


Ul. At a Hotel or Boarding house 


Call - the landlady - the 


landlord - the maid - 
the porter (boots) 


Quésti articoli possono pas- 
sare pagando il dazio? 

Adagio a frugare, viséno 
délle cd-e fragili 


Quésti articoli séno sog- 
gétti al dazio? 

Prégo, visiti il mio ba- 
gaglio 

Ha finito? Posso chitidere 
il mio batle? 

Non sapévo che fésse proi- 
bito 

Non ho niénte - da de- 
nunziare - soggoue a 
dazio 

Non c’é che bianeeenn e 
oggétti usati or efféiti 
d’tiso 


E usato (a) 


Prégo, marchi il mio ba- 
gaglio 

Facchino, éeco le chiavi e 
qualche cosa pér voi 

Rimettéte tutto al sto 
posto 

Mi dica dinque quanto dé- 
vo pagare 

Quésto 6 esénte da dazio 


iil. In una Locanda o Pensione 


Chiami - la padréna - 
il padréne = la came- 
riéra - il faechino 


Can I dine in my room |Pud seryirmi il pranzo 


in camera? 


iy. 


here are.... of us 
“up = my - 


things 
eae! oo the door fasten pro- 
fe atl 


the - courtyard - the 
te garden? 
pest me a quiet - room - 
bedroom 
eas - any letters for me 
__ arrived - anybody asked 
for me? 
Have you a lift? 
Have you rooms disenga- 
ged on the 1 - ad - 
wes Ba floor? 
_ Here is the key of my 
rat ns i room 

How does the window 
fasten? 
am going out; if any 
one calls, you may say 
eae be back in an 


room during my ab- 
ce . 
not ada to rooms 


e any letters 
“Seo 


a 


ae ATeS 


~: ¥ ; 5 a ae’ 
on give us lodging? 


our 


Puod darci alloggio? 
Siamo.... 


Portate su - la mia - la 


nostra roba (2% per. pl.) 


Chitde béne la porta? 


Da stlla strada la stanza? 


Danno sul cortile - sul - 


giardino le finéstre? 


Mi dia wna stanza - ca- 


mera - quiéta 

Ci sono léttere per mé - 
c’6 stato nesstino a cer- 
carmi? 

Hanno |’ aacemacrat 

Hanno stanze libere, al 
primo - al secéndo - al 

_ térzo piano? + 

Keco Ja chiave délla mia 
camera 

Come si fa a chitidere la 

- finéstra? 


Vado fuori; se venisse 


qualeino a cercarmi, © 
fra 


sarod di. ritdérno 
un’ora 


Vado in campagna 


‘Non inténdo pagare pér 


la camera durante la 
mia assénza 


Non ho difficoltd pér le | 


‘stanze in alto 


..|Crédo che stard fadpti) 


gidrni. : 
Se arrivanoléttere pér mé, 


Sty 


for me, forward them 
to this address 

I leave my things in your 
care 

I shall not return til] late 
this evening 

I should like - another 
blanket - another pil- 
low 

Is - the bed made - the 
bed room ready - the 
Diligence - the Omni- 
bus - ready to’ start? 

Is there a bell? Where 
is 1t? 

I want an airy - sunny 
room 

I want a room on the 
first floor, I do not like 
climbing many stairs 

I want - a double bedded 
room - a single bedded 
room - a sitting room 


- two rooms together, ' 


contiguous = my bath 
at...- my bill; have you 
made it out? - to be 
called to-morrow at... - 
to be ready for the train 
to...- to settle my bill 
over night, as I leave 
early to-morrow 

I wish - to have my maid, 
my servant, near me - 
to see the landlady - 
the landlord 


le rispedisca a quésto 
indirizzo = 

Lascio la mia rdbain con- 
ségna a voi 

Staséra tornerd tardi 


Vorréi un’altra copérta 
di lana - un altro guan- 

_ ciale 

KE - rifatto il létto - prénta 
la mia camera - La Di- 
ligenza - l’}Omnibus - 
parte subito? 

C’é un campanéllo? Doy’é? 


Voglio tina camera ariédsa 
- esposta al sdle 

Voglio - ina cameraal pri- 
mo pia&no; non mi piace 
di salire mdlte sedle 

Voglio - ina cimera a die 
létti - a un létto - un 
salotto - due stanze con- 
tigue - il bagno alle... - 
il eénto; l’avéte prepa- 
rato? - ésser chiamato 
alle... domattina + pér 
ésser pronto, pér- il 
tréno di... + pagare il 
conto staséra, perché 
parto présto domattina 


Vorréf -che la mia ca- 
meriéra, il mio seryi- 
tore, stésse vicino a mé 
- vedére la padréna - 
il -padrone 7 


-aroom facing the street 
my bed be warmed 
my bill be made out, 
ie 


- the window - the 
Bistetars - the outside 
- shutters 

Please, bring me - a 
bottle - a glass of drink- 
jing water - some hot 
_ water - some matches 
= some more cold water 
lease - let my things 


k. Me etafion and have my 
Rte things brought here 
Show me the rooms that 
you have disengaged 
t - the door - the 
utters - the outside 

tters 
care - that my 
ings are put in a safe 
lace - not to break that | 
_- the maid to come 
- the porter to 
ry down my things 


too. warm f 


non désse stilla strada 


Mi faccia scaldare il létto.~ 


Prégo, mi faccia fare il 
conto 

Accénda - la candéla - il 
fudco-i] lumino da notte 

Accénda - la stufa nélla 
mia camera 


Apra- la finéstra - le mi- 


poste - le persiane 


Prégo, mi porti - ina boc- 
cia - un biechiére d’ac- 
qua - dell’acqua calda 
- déi fiammiferi - del- 
Valtra acqua frédda 

Prégo-faccia subito portar 
su la mia roba - allon- 
tani un poco il létto 
dal muro 

Mandi - a préndere tna 
vetttra - alla staziéne 
a préndere la mia roba 

Mi faccia vedére le stanze 
che séno libere 

Chiuda - la porta - le im- 
poste - le persiane 


Badi --che la-mia rdba. 


sia méssa al sictro - di 
non rompere quéllo 
Dica - alla cameriéra di 
venir qui - al facchino 
di portar git la mia roba 


interpane is too| La copérta 6 troppo. pe- 


ees troppo. era 


t 


t 


AN@o"= 


The room seems rather 
damp 

The sheets are damp; | 
won't have them, I must 
have others and well 
aired ones 

The water is not hot 
enough; I want to shave 


This room does not suit 
me; can you give me 
another? 

This room - gets no sun 
- is too noisy - is too 
small 


What is the number of 
my room? 


What is the price of this | 
room - these rooms - per | 


week? 
What will be the charge 
per day? 


What is the total amount 


of my bill? 
Where - are our rooms - 
is my room ? 


Where have you put my 
- our things? 
Where is the water-closet? 


Who are the people in the 
room next to mine? 
Who is 
in, the door 

locked 


is not 


La camera mi pare un 
poco umida K 

Le lenzuola séno umide; - 
non le voglio, cambia- 
tele e mettétele ascittte 
béne 

L’acqua non 6 calda ab- 
bastanza; voglio farmi 
la barba 

Quésta stanza non fa pér 


mé; potéte darmene 
un’altra? 
Quésta stanza - non é 


espdsta al sdle ~ é trop- 
po rumordsa - é troppo 
piceola 

Che numero ha la mia ea- 
mera? 

Quanto si paga pér quésta 
stanza - quéste stanze 
- la settimana? 

Quanto domandate al gidr- 
no? = F 

Qual’é la sémma totale 
dél mio cénto? 

Quali séno le ndstre eca- 
mere - qual’é la mia 
camera? 


Déve ha mésso la mia - . 


la nostra rdba? 


'Dov’é il ludgo edmodo or 


la latrina? ~ 
Chi ¢c’é nélla c&mera ac- 
canto Alla mia? 


there? Come/Chi 6? Avanti, la porta ~ 


non 6 serrata 


he 
2.8), a 


_ Nore Form 
to order rooms 
jin a Hotel 


u 


Me - Mrs - Miss - begs 

the landlord of - to 
mar retain for him, her, to 
_ morrow - next "Monday 


two double bedded 
rooms - two single 
‘bedded rooms - and to 
as _ prepare dinner for... 
; people, at 7 0’ clock. 


re } 
. 


air cas of sender 
_ Signature 


: : IW. Of meals and food 


unquet - breakfast - din- 
ner - “at fixed price ” 
“1a Carte” - Luncheon 
_-=Thea - Supper 
ble a - table cloth - 


peer Dinner service - 
a plate - Bill of fare | 
: ine list 


dishes - side 


un posto-dute pésti nélla 

Diligénza pér...? 

MopkLLO DI BIGLIETTO 

pér ordinare stanze 
in tna locanda 


Il sottoscritto ‘(mase.) la 


sottoscritta (fem.) pre-— 


ga il proprietario del- 


l’Albergo - a ritenere ~ 


per lui, per lei, domani 
- Lunedi prossimo - due 
camere, a due letti, a 
un letto, ed a preparare 
il pranzo per....- persone, 
alle 7. 


Indirtzzo déllo scrivénte 


Firma 


IV. Pasti e cibi 


Banchét'o-Colaziéne - De- 
sinare or pranzo“a prézzi 
fissi * «sila Carta ’’- De- 
jeuner - Té - Céna 

Biancheria da tavola - to- 


vaglia - salviétta - sal- 


viettina da Té 


Stoviglie - Servito da tavo- 


la - Argenteria - Minuta 
dél pranzo - Lista déi Vini 


Portate - pietanze - prin- 


cipii ‘ 

Bottiglia - caffettiéra - 
tappo - cayaturaccioli 
copérto - copeérchio 


1 ae Ale » +"* 


Oa es 


cruet stand - cup - tea 
cup - egg cup - decanter 
- fork - carving fork - 
glass - wine glass - fruit 
stand - knife - carving 
knife - small knife - mus- 
tard pot - pepper box 


Plate - soup plate - salad 
bowl- sauce boat-saucer 
- spoon - tea spoon - tea 
kettle - tea pot - salt 
cellar - sugar tongs - 
tureen - vinegar cruet - 
tra 

Bread - brown - household 
white - new - stale - 
toast - Roll - crumb - 
crumbs - crust 


A loaf of - a piece - a small 
piece - a slice 


Meat - fat - lean - cold - 


boiled - fried - mince - 
roast - stewed 


Beef - boiled - hung - ruast 
- salt - sirloin of - steak 
- stewed 

Calf’s head - feet - liver 


Kid - lamb - mutton - chop 
of - leg of 


Pork - Rabbit - Turtle 


Veal -veal ecutlet - fillet of 
veal- head- feet - kidney 
- leg - liver - sirloin - 
sweetbread - tongue 


ampolliéra - chicchera or 
tazza - tazza da Té - ova- 
rolo - boccia - forchétta 
forchetténe - bicchidére 
- bicchierino - fruttidéra 
- coltéllo.- trinciante - 
coltellino - mostardiéra - 
pepaidla 

Piatto - scodélla - insala- 
tiéra - salsiéra - piattino 
- cucchiaio - eucchiaino - 


ramino - teiéra - saliéra- 


- mollétte da zticchero - 
zuppiéra - ampdlla - vas- 
sdio 

Pane - sctro - casalingo - 
bianco - frésco - diiro - 
pane arrostito - Panino 
- middlla - mintzzoli or 
briciole - cortéccia 

Un pane - un pézzo - un 
pezzétto - una fétta 

Carne - grassa - magra - 
frédda - léssa - fritta - 
tritata - arrdsto in U- 
mido ; 

Manzo - lésso - affumicato - 
rosbiffe - salato -lombata 
di - bistécca - in timido 


Tasta di vitélla - zampe - | 


fégato 

Caprétto - agnéllo - mon- 
téne - bracidla di - co- 
seétto di 

Maidle - Coniglio - Testug- 
gine 

Vitélla - costolétta di - fi- 
létto di - testa - zampe - 
rognéne - coscétto - fé- 
gato - lombata - animélle 
lingua 


a ss 5 Aten 
ee ve 


_,- °@©4# 


old meat - chops - cutlets 
_ .- hash - pie - ragout - 
«sausage - sandwiches 
pen a, 


be 4 


ultry - Capon - Chicken 
or fowl - Duck - Goose 
_- Hen - Pigeon - Turkey 
haunch of - a quarter of 
-a wing of 

me - larks - partridges 
_-grey partridges - pheas- 
ants - quails - snipes - 
-_-thrushes - turtle doves - 
_- woodcocks ; 

_ Venison - Chamois venison 
_- hare - loin of roedeer 
= wildboar ~ 4 

_ Bacon - broth - gravy 


Ham - jelly - juice - lard - 


marrow - sauce - melted 
jutter - stuffing - truffles 


_ Mustard - pickles - gher- 
Rie, King’ 

~ Butter - cheese - cream 
; cheese -parmesan -cream 
gg - egg shell - white of 
gears Olt ines 
sg - & la coque - boiled - 
ied - hard - poached - 
wlaid - stale _ 
lette - savoury ome- 


lings- lentils - macca- 
- rice - soup - ver- 


or flour - Indian or 
meal - Rye 


a 


Carne frédda - bracidle - 
costolétte - polpettdne - 
pasticcio - stufato - sa-— 
lame - crostini con burro 
e carne s 

Pollame - Cappoéne - Péllo 
- Anatra - Oca - Gallina 
- Picciéne - Tacchino 

Un’anea di - un quarto di 
- un’ala di 

Cacciagiéne - lddole - per- 
nici - starne - fagiani - 
quaglie - beccaccini - tér- 
di - tértore - beccaccie 


Selvaggitme - Carne di ca- 
moscio - lépre - lombata 
di capridlo - cignale 

Lardéne or carne sécca - 
brodo - intinto 

Presciutto - gelatina - 
sugo - lardo - midéllo - 
salsa - salsa bianca - ri- 
pieno - tartufi 

Mostarda - sottoacéti - ce- 
triolini 

Burro - cacio - cacio frésco 
- parmigiano - panna or 
fidr di latte 

Udvo - guscio - chiara - 
tdrlo 

Udva - a bére - bazzdtte - 
al pidtto - sdde - affogate 
- frésche - stantie — 

Frittata - frittata coll’érbe 


Gnocchi - lenticchie - mac- 
cheréni - riso - zippa or 
minéstra - vermicélli 

Farina - bianca - farina di 
granturco - Ségala 


Als elated 


ae Gis 


Oil - vinegar - pepper - cay- 
enne pepper - salt 

Spices - cinnamon - cloves 
- ginger - nutmeg 


Fish - fresh water - salt 
water fish: Anchovies - 
barbel - carp - caviar - 
cod (salt) or haddock - 
(fresh) - crabs - crayfish 
- eel - flounder - herrings 
- pickled - smoked - lam- 
BRN 

Lobster - mackerel - mul- 
let (grey) - mullet (red) 
oysters - perch - pike - 
prawns - salmon - shad 
- shrimps - skate - smelt 
- soles - sturgeon - tench 
- trout - tunny - turbot 
- whiting 


Vegetables and sweet 
herbs: Artichokes - aspa- 
ragus - beans - broad 


beans - French beans - 
beetroot 
Broccoli - cabbage - capers 
- carrots. - cauliflowers - 
celery - chicory - cress - 
cucumbers - endive- fen- 
nel - garlic - horse radish 
- lettuce - mint - catmint 
- mushrooms - onions 


Parsley - peas + potatoes - 
mashed ditto - pumpkins 
- radishes - rosemary - 
sage - salad - shalots - 
sorrel - spinach - sweet 
basil - turnips 

Fruit - juice - pulp - shell 
- skin - stone 


Olio - acéto - pépe - pépe 
résso - sale 

Spézie - cannélla - gard- 
fani - zénzero - néce mo- 
scata 

Pésce - d’acqua ddlce - di 
mare: Acciughe - barbio 
- carpidne - caviale - bac- 
cala - merlizzo - granchi 
di mare - gamberi - an- 
guilla - pésce passera - 
aringhe - marinate - af- 
fumicate - lampréda 

Ragusta - sgombro - mug- 
gine - triglie - dstriche - 
pésce persico - liccio - 
granchiolini - salméne - 
chéppia - gamberétti - 
razza - perlano - sdgliole 
- storiéne - tinca - trota - 
ténno - rémbo - naséllo 

Ortaggio ed erbe odordése: 
Carcidfi- sparagi-fagidli 

'. fave - fagiolini in érba 
- barbabiétola 


Broccoli - cavolo - cipperi 
- carote - cayolfidri - sé- 
dano -cicoriaor radicchio 
- cresciéne - cetridli - in- 
divia - findcchio - aglio 
- ramolaccio - lattiga - 
ménta - nipitélla - finghi 
- cipdlle 

Prezzémolo - pisélli - pa- 
tate - purée di patate - 
zucche - radici - rameri- 
no - salvia - insaldta - 
scalégni - acetdésa - spi- 
naci - basilico - rape 

Fritta - stiicco - pélpa - gu- 
scio - buscia - ndcciolo 


—S Pa 


onds - apples - apricots |} 
cherries - chestnuts - 
currants - dried currants 
- dates - greengages - 
- gooseberries - grapes 
azelnuts - lemons - Jemon 
1ice - medlars - .Japs- 
nese medlars - melon - 
water melon - blackber- 
ties - oranges - peaches 
Sa ei - raspberries - 


Es astry - sweetmeats - 
sugar - moist brown - 
biscuits - cake - candie= 
custard - ice water - 
e cream - half frozen 
ice - honey 
m - marmalade - pan- 
-eakes - fruit pie - pre- 
__ serves-pudding- stewed 

fruit - sugar plums - tart 
: pape cream 


ites Ale - beer - small 
eer - brandy - chocolate 
cider - claret - cocoa - 
fee - cognac - cream 
pepapile 


unch - sherry - spi- 
- tea - water - seltzer 
ater - a syphon of - 
and water - wine 
ich wine - red 


is on the table ,, 
is. served 5 


norni ine? 


te 


<=. 67 — 


ean one che 6ra - si pudavére 
( ia! il calle la mattina? | 


Mandorle - méle - albiedc- 
che - ciliége - marroni - 
ribes - nvine sécche - 
datteri - susine claudie - 
uva spina - Uva 

Noccidle - liméni - agro di 
liméne - sorbe - nespole 
- popdne - cocdmero - 
more - arancie - pésche 
- susine - lampéni - fra- 
vole - ndci 


Pasticceria - piatti délei - 
zacchero- sclroor grézzo 
- biscotti - pasta or dolce 
- canditi - créma - ge- 
lato or sorbétto - gelato 
di créma - granita-miéle 

Confetttira - marmellata -- 
frittélle - térta di fritte 
- conserve - budino - 
fritte giulebbate - con- 
fetti - térta - panna mon- 
tata 

Bevande: Birra forte- birra 
- birra leggiéra - acqua- 
vite - cioccolata - sidro 
- Bordeaux - cacido - 
caffe - cognac - panna 07’ 
fidr di latte - limonata 

Latte - pénce - vino di 
Xéres - liqudri - té - 
acqua -acqua di séltz- 
un sifone di - 4cqua pa- 

-nata - vino - vino Fran- 
‘eése - résso - bianco 


“A ldéro comodo, é in tavo- 
la,,-“Il pranzoé ser vito,; 


165 


At what time is - break- 
fast - dinner - luncheon 
- the Table d’héte? 

Bring - breakfast - tea - 
at... o'clock - coffee 
for... - people and tea 
for.... some boiling wa- 
ter, I will make the tea 
myself - some cream - 
some boiled milk - some 
toast - some more: cups 


Can I have - half a bottle 
- another half bottle - 
of this wine? 

Do any ladies dine at the 
Table d’hdte? 

Does that price include 
wine? : 

Do many people dine at 
the Table d’héte? 

Get me a corkscrew 


Has the dinner bell rung 
- once - twice? 


Have you- anything ready 
- some cold meat? 

Help yourself 

How much do you charge 

' a head - at the Table 
Whote? 

How much do you charge 
if we dine in our room? 


How soon can the dinner 
be ready? 


A che ora é - la colaziéne 
- il pranzo - il dejeuné 
- la Tavola Roténda? 


Porti,- Ja colaziéne - 


ll té-- aleseeaees 
caffé pér.... persdne e il 
té pér.... dell’ aequa 
bollénte; fard il té da 
me - délla panna - del 
latte bollito - dé] pane 
arrostito - dell’altre 
tazze 

Posso avére - tna mézza 
bottiglia-un’altra mézza 
bottiglia-di quésto vino? 

Vi séno délle signére alla 
_ Tavola Roténda? 

E compréso il vino in qué- 
sto prézzo? 

C’é mélta génte alla Ta- 
vola Roténda? 

Mi porti un cavaturac- 

_ eicli F 

Ei suonata la campana dél 
pranzo - una volta - ~ 
die volte? 

Ha niente di pronto - 
délla carne frédda? 

Prénda - si sérva 

Quanto si paga a tésta - 
alla Tavola Roténda? 


Quanto dobbiamo pagare 
pranzando nélla ndstra 
stanza? . 


Fra quanto témpo sara — 


pronto il pranzo® 


ve 


ig - a friend - 


me friends - to dine; 


bts not yet ready? I 
dered it an hour ago 
i! should like some tea 
vf with bread and butter 
SIs the Table d’héte over? 
yi Xe 4) 

a L or we take - coffee; 


S 


ie mixed - strong - - weak 


I will not take anything 
- more; thanks - 

I wish to have - breakfast 

= dinner - in my room 

(bedroom) - sitting room 

I or we wish - a meat 

break fast ; what have 


CP save places for me at 
he Table d’héte 
vy the cloth for break 


th 18 bd bottles and 


ee et 
ee Soe 


tea - black - green -|. 


“=|Non mi pidce - l’aglio - 


Polio 


Aspétto - un amico -dé- — 


gli amici - a pranzo; - 
ci prepari tna tavola 
a parte : 
Non é ancéra prénto? EK 
un’6ra che ho ordinato 
Vorréi dél té cén pane 
e burro 
Hanno finito di pranzare 
alla Tavola Roténda? 
Préndo or prendiamo - il 


eaffé; il té néro - 
vérde - misto - forte - 
leggiéro 


Non voglio altro; grazie 


Vorréi - far colaziéne - 
desinare - nélla mia ca- 
mera - nél mio salotto 

Vorréi or vorrémmo - far 
colaziéne in forchétta; 
che c’é di prénto? 

Vorréi far colazidnealle.... 


Riténga .... posti pér mé 
alla Tavola Rotonda 
Apparécchi pér la co- 

lazione 
Mi facciavedérela Mintta 
dél pranzo 
Facciamo un brindisi a.... 
?| Setisi, mi passerébhe....? 
Mésea dél vino Alla Si- 
enora.... 


‘Métta in tavola le bot- 


Re Gh Pe 


go, we will wait upon | 


ourselves 

Send up - breakfast - 
dinner 

Shall we have long to 
wait? 

Show me the wine list 


Take away - you may 
take away 

These eggs - are not, boil- 
ed enough - are too 
hard - are not fresh 


This fruit is not ripe; 
bring some other 

This is not the kind of 
wine I ordered 

This is not my bottle 


This meat - does not look 
good - is quite raw - 
is not well done - is 
overdone - underdone 
- is very tough 

This wine-is not the same 
I had yesterday - is 
sour, I do not like it 

Uncork this bottle, please 


Waiter, bring - the bill 
- some fresh bread - 
some ice - Some water 

We prefer dining by our- 

- selves-ina private room 

What do you call that 
dish? 


tiglie e vada pure; ci 
servirémo da noi 
Mandi su - la colaziéne 
- il pranzo 
Ci fara aspettar médlto? 


Mi faccia vedére la lista 
déi vini 

Sparécchi - pud sparec- 
chiare 

Quéste udva - non séno 
cotte abbastanza - séno 
troppo sdde. - non séno 
frésche 

Quéste frutte non séno ma- 
ture,me ne porti altre 

Quésto non é il vino che 
ho ordinato 

Quésta non 6 la mia bot- — 
tiglia 

Quésta carne - non mi pare 
buona - é erida - non 6 
coita béne - 8 troppo 
cotta - poco cdtta - é 
molto dtira or tiglidsa 

Quésto vino - non é lo 
stésso diéri - é Aspro 
non mi piace 

Stappi quésta bottiglia, 
prégo 

Cameriére,  porti il 
conto - dél pane frésco - 
dél ghiaccio-dell’& qua 

Preferiamo di pranzar s6li 
- in una stinza a parte 

iCéome si chiama quésta 

pietanza? 


- * yee r ae 


= igen iia 


he sat sh is that? Che pésce ® quésto? 
\ hat kind of fish have| Che ste di pésce avé- 
you? te? 
That kind of meat is|Che carne é quésta ? 
that ? 

hat shall we have for | Cheavrémo nell’altra por- 
the next course?, tata? 


Ss —  -V. Of time. _V. Del témpo. 


_ Age or Century - B. C./Sécolo - A. G. C. (Avanti _ 
=? s(Hefare Christ) - date - Gest Cristo) =o data, cer 
ands epoch - year-leap year| época - anno - anno bi- 
__- season - month - six]  sestile - stagidne - mése 
months - quarter - two| - seméstre - triméstre - | 
months - fortnight -biméstre - quindici gidrni 
eek - day - holiday -|Settimana - gidrno - festa 
working day - hour -| - gidrno di lavéro - éra 
half an hour-a quarter; - mezz’éra - quarto d’éra 
f - minute - moment -| - minuto - moménto - 
jacond - instant secondo - istante 
me - a long, a short|Témpo - médlto tempo, pdco 
time ago - any time - tempo fa -a qualungne 
at times - at different} dra - talvdlta - a pit ri- 
times - at the appointed/ prése - all’éra fissata - 
me - at the right time a proposito 
By this time - every A quest’éra-dgni volta 
e - for a length of| ~- per un pézzo -col tempo 
e - in course of time . 
ue time - inno time -| Al tempo opporttino - in © 
good time - intime-/ un Aattimo - per témpo - 
n the mean time - in| a tempo - frattanto - in 
hese times-manytimes| quésti tempi-mdlte volte _ 
jometimes - several| ©- qualche volta - paréc- 
1s |  chie volte 


- the day after to-} mani l’altro - iéri l’altro_ 
10r OW - -the day befcre| - tutto il gidrno - qua- 
all day long ee gidrno - d6gni 

ae. ian ; Ng, toe 


to-morrow - yester- a domani - iéri - do- 


ee 


Every other day - now a 
days - the other day - 
- next day - once - once 
a day - this day fort- 
night, week- twice a day 
- up to this day - at 
any hour - at any time 
- at the same time 


A week, a month, a year 
-ago -in a fortnight - in 
two months - at the end 
of the week 


This evening-this morning 
- last evening, month, 
week, year 


Next week, month, year - 
to-morrow evening, mor- 
nin 


& 
At day break.- at dawn - 


at sunrise - at sunset - at 
midday - at midnight - 
On the eve - A. M. hours 
- P. M. hours - In the 
day time -in the morn- 
ing - in the afternoon - 
in the evening - in the 
night 

After - always - almost 
always - all at once - 
already - as usual - as 
soon as possible 


At last - at the latest - at 
once - before - during - 
early - ever since - for- 
merly 


Ogni due gidrni - ai giérni 
nostri - altro gidrno - 


il gidrno dépo- una volta 


- tna volta al gidrno - 


- 


oggia quindici, a dtto- ~ 


due volte al gidrno - fino 
a quésto gidrno - a qua- 
lunque dra - qualunque 
volta - al tempo stésso 

Una settimana, un mése, 
un anno fa - fra quindi- 
ci gidrni - fra due mési 
- alla fine délla setti- 
mana 

Staséra (instead of quésta 
séra) - stamattina - iéri 
séra - il mése passato - 
la settimana passata - 
Vanno passato 

La settimana prossima = il 
mése, lanno prdssimo, 
domani séra, mattina 

Allo spuntar del gidrno - 
all’alba - al levar dél sdle 
- al traménto - a mez- 
zogiorno - a mezzandtte 
- La vigilia - Antimeri- 
diane - Pomeridiane - di 


gidrno -la mattina-ddépo - 
mezzogidrno - la sera -. 


la notte 
Dopo - sempre - quasi 
sempre - tutto a un 


tratto - gia - come al 
sdlito - pi présto possi- 
bil 


8 

Finalménte - al pitt tardi - 
subito - prima or ayanti 
- durante - présto or di 
budn’éra - fin d’alléra - 
anticaménte 


—iteeed 


iy ee 


Just now - in advance - 
late - lately - now - 
never - of late - often - 


Once - twice - scarcely 
ever - seldom - slowly - 
soon - suddenly - when 
- till when - whenever - 
while - at all speed 


The past - present - fu- 
ture. 


What is the time or what 
o'clock is it now? 

It is - two - half past 
three - a quarter past 
four - a quarter to five 
- twenty minutes to six 
- exactly seven - just 
seven - it wants a 
quarter to ten 


It is - one o'clock - it 
is midnight - twelve 
o'clock (midday) - al- 
most twelve - past 
twelve-scarcely twelve 
- it has just struck 
twelve 

Am I - late - in time? 


At what time? 

Can you - come later - 
return to-merrow - wait 
a moment? 


Apptnto éra - anticipata- 
ménte - tardi - ultima- 
ménte - dra or adésso - 
mai - di recénte - spésso 

Una volta - due volte - 
quasi mai - raraménte - 
lentaménte - présto - im- 
provvisaménte - quando 
- fino a quando - qua- 
lunque volta - méntre - 
in tutta frétta 

Il passato - il presénte - 
Vavvenire. 


Che 6re séno or che 6ra é? 


Sono - le due - le tre e 
mézzo - le quattro e un 
quarto - le cfnque méno 
un quarto - le séi méno 
vénti - le sétte precise 
- le sétte in ptnto = 
manca un quarto alle 
diéci 

- il téeco - mezzandtte 
- mezzogiérno - quasi 


(- 


mezzogidrno - meZzZ0- 
giorno passato - appéna 
mezzogiorno - mezZzo- 


gidrno sonato éra 

Séno - in ritardo - a 
témpo? 

A che 6ra? 

Pud - venire pit tardi 
- ritornare domani - 
aspettare un moménto ? 


(a 


Bey hia 


Come - in the afternoon - 
in the morning - next 
week - later - sooner 


Go immediately 

Have you been long here 
in Florence? 

Have you been long wait- 
ing? 

How long - have you) 
been here - have’ we} 
to wait? 

Hurry yourself 

I am - in haste - ina 
hurry -. late 

I have been 
month 

I hope I have not kept 
you waiting long 


here = a 


Is it time to go? 


It is getting - dark - late 

Make haste 

Put the date, please 
Date, Florence March 
15% 1913 

Return - next week 


This is not a convenient 
time to pay visits 
What day of the month 

is it? 
To day is the 24 of 


May. 


Vénga -dépo mezzogiérno 
la mattina - la setti- 
mana prodssima - piu 
tardi - pitt présto 

Vada, subito stbito 

Ki un pézzo che é qui a 
Firénze? 

Ha aspettato mdlto? 


Da quanto tempo é qui - 
Quanto dobbiamo aspet- 
tare? 


| Si spteci 


Ho - frétta - furia - fatto 
tardi 
Sono qui - da un mése 


Spéro di non éssermi fat- 
_ to(a) aspettar troppo 
IX tempo di andare? 
Si fa - biio - tardi 
Fate présto (2% ver. pl.) 
Prégo, métta la-data 
Data. Firénze 15 Mar- 
zo 1913 
Ritorni - 
prossima 
Q ésta non 6 l’éra conve- 
niéute per far visite 
Quanti ne abbiamo dé] 
mése ? 
Oggi 6 il2 di Maggio. 


la settimana 


Note. — For days, months, seasons and holidays - 


see Page 49-50. 


ns vb is 
M. At a Watchmaker’s 


Tatch - gold - silver - 
“pocket - repeater-- clock 
oe alarm clock 


Case - face - glass - hand 
- ring or bow- spring- 
works 

Tatch chain - key - stand 


"Have youdone my watch? 
Does it go quite right 
now? 

_I have - broken the glass 
a ~ of my watch - forgotten 
to wind my watch - lost 
ae key of my watch 


ve Is that clock right? 
y watch - does not go 
Saint at all - does not 


_ = is out af order - is... 
; _minutes fast - slow 

; spring is broken 
hen - shall I come for 
will you have it 


_| Vorrébbe dirmi 
s6éno al sto orologio? — 


VI. Da un Orologiaro 


Orologio or oridlo - d’dro - 
@argento - da tasca -a 
ripetiziéne - a péndolo - 
svéglia 

Cassa - mostra - cristallo 
- lancétta - campanélla - 
mdlla - moviménto 

Caténa da oroldgio- chiave 
- porta-oroldgio 


Ha accomodato il mio 
orologio? - Va proprio 
_ béne ora? 


Ho rétto il cristallo dél ~ 


mio orologio - dimenti- 
cato di caricare il mio 


it 4 


as 


orologio - perduto la — 


chiave dél mio orologio 
Va béne quell’orologio? 
Il mio oroldgio - non va 


punto béne - va male - - 


si é fermato - avanza 
~ sempre - ritarda - si é 
guastato - é.. 
~ avanti - indiétro 
Si é roétta la molla 


Quando - dévo venire a 


prénderlo - sara acco- 
modato? 


. minuti 


che ére os 


"ete e A NS 


Vil, Of Ladies dress - 
Dressmaker 


Dress - black - coloured - 
white - cotton - printed 
cotton - muslin - linen - 
silk - wollen - velvet 


Ball dress - bathing dress - 
high dress - low dress - 
morning dress - mourn- 
ing dress - ready made 
dress - riding habit 


Bodice or waist- back -front 
- side - left side-right side 
- beltor waist band-bone 
- button hole - hook and 
eye - sash - sleeve - 
wristband ; 

Skirt - foundation skirt - 
breadth - flounce - train 
- tunic 

Lining - braid - cambric - 
cloth - fur- muslin - silk 
- satin 

Stuff - check stuff - plain 
shot - striped - twill 


Trimming - bow - buckle - 
buttons - clasp - crape - 
embroidery - flounce - 
fold - frilling - fringe - 
gauze - lace - piping - 
plait or tuck 

Muslin - worked muslin - 
net - blonde net - ribbon 
satin - tape - tassel - 
velvet : 

Crinoline - steel 


VIL. Vestiario da Signora . 
La Sarta 


Vestito néro - di coldére 
bidneo - di coténe - stam- 
pato - di mossolino - di 
téla- di séta - di lana - 

, di velluto 

Abito da ballo- costtime da 
bagno - vestito accollato 
- vestito scollato - yestito 
da mattina - da lutto - 
fatto - vestito all? amaz- 


zone 
Vita - didtro - davanti - 
parte - parte sinistra - 
parte déstra - cinttra - 
stécca - occhidllo - gan- 
ghero e magliétta - fu- 
scidcca - manica - polsino 
Sottana dél vestito - pedana 
- larghézza - gala-cdda 
or strascico - tunica 
Fodera - passamano - cam- 
bri - téla - pelliccia - mos- 
solino - séta - raso 
Stoffa - stoffa a dadi - unita 
- cangiinte - a righe - a 
spina 
Guarnizidne - fidcco - fibbia 
botténi - fermaglio - vélo 
créspo - ricamo - gala - 
piéga - galina increspata 
- frangia - vélo di séta - 
trina-venatura-pieghina 
Mossolino- mossolino rica- 
mato - tulle - tulle blénde 
- nastro - raso -nastro da 
legare- nappa - yellito 
Crinolina - molla 


* 


‘Sher’ or blouse - jacket: 
dressing jacket - dressing 


gown 
inen clothes- French lawn 
_- chemise - corset cover 
or underwaist - collar - 
te au, cap - night cap - cuffs - 
Jace collar - drawers - 
petticoat 
% eae! petticoat - pocket- 
handkerchief - embroi- 
_ dered handkerchief - 
necktie - night dress - 
net - corset or stays - 
busk of stay - stay lace 
vest (flannel) 
Stockings - cotton - silk - 
ie - woollen - garters 
- Boot. - galosches - shoes - 
slippers 
: Bonnet - hat - felt hat - 
straw hat - brim - crown 
“Spare edge of the crown (insi- 
eS de) - front - bow- feather 
_ + flowers - Strings - veil 
_ = Milliner 


Cape or mantilla - cloack - 
mantle - shawl - water- 
& proof 

Apron - Fancy goods- Pins 
_- Safety pins 


n - rib - Hair pins 
nshade - Umbrella 
handle - ribs 
Gloves - kid gloves - ae 
£ oe? ns - og gloves - knit- 


3 - “boa - muff - - tippet 


ee: 


ee 7 


Camicétta or bhise - giac- 


chétto + corsé - véste da : 


camera 

Biancheria - téla batista - 
camicia - cdpri busto or 
sottovita - collétto - ctit 
fia - berrétta da ndtte - 


manichini - golétta di 


trina - mutande - sottana 
Sottana di flanélla - faz- 
zolétto - fazzolétto rica- 
mato - fazzolétto da edllo 
- camicia da ndtte - réte 
- fascétta - modlle da fa- 
scétta - laccétto da fa- 
scétta - camicidla di lana 
Calze - di coténe - di séta 
- dilana-elastici da calze 
Stivalétti - galosce- scarpe 
pantodfole 
Cappéllo chitso - cappéllo 
téndo - cappéllo di féltro 
- cappéllo di paglia - té- 
ga - capino - giro-davanti 
- fideco - pénna - fidri - 
nastri da legare - velétta 
- Modista or crestaia 


Baverina or mantiglia - — 


cappa - manteéllo - scidlle 
- impermeabile 
Grembitile - Oggétti di fan- — 
tasia - Spilli - Spilli di si- 
curézza 
Ventaglio-stécca - Forcine 


- Ombreilino - ombréllo- ma- 


nico - stécche 
Guanti - guanti di pdlle - 


mézzi guanti - guanti di — 


séta - manichinia maglia 
Pelliccie - bda - manicdtto 
- baverina di pelliccia — 


= 


SERIO Roe 


Jewels - jewel case- brooch 
- bracelet - diadem - 
diamonds emerald - 
earrings - etui case - 
locket - necklace - pearls 
- ring - watch - watch 
chain. 


According to the fashion 

Button my dress 

Can you cut out a dress? 

Do not fail me 

Do not forget 

Have you brought the bill? 

How many yards do you 
require ? 

I do not want it so tight 

I have no pattern to give 


you 

I like this - I do not like 
this pattern 

It is much too loose - too 
tight 

It is not full enough here 

It bags - it drags here - 
it wrinkles 

It is too expensive 

I want open sleeves 

I should like to have this 
dress - dyed - altered - 
mended 

Like this 

Make - a bow of ribbon 
a pocket here 

Make it like this 


Gioiélli - astuccio da gidie - 
spillo - braccialétto~- dia- 
dema - diamanti - sme- 
raldo - orecchini - astuc- 
cio - medaglidne -collana 
- peérle - anello - orologio 
- caténa da oroldgio. 


Secéndo la méddaordi moda 
Abbottoni il vestito 

Sa tagliare un vestito? 
Non manchi 

Non diméntichi 

Ha portato il conto? 
Quanti métri ocedrrono? 


Non lo véglio ecosi strétto 
Non hd campidéne da darle 


Quésto mi piace - non mi 

_ piace quésto diségno 

KE troppo largo - trdppo 
strétto 


‘Non é abbastanza ricco qui 


Fa sacco - mi tira qui - 

_ fa délle piéghe 

K troppo - costéso - caro 

Voglio le maniche apérte 

Vorréi - tingere - rimo- 
dernare - raccomodare 
quésto vestito 

Come quésto. Cosi 

Faccia-un fidcco di nastro 
- una tasea qui 

Lo facciacéme quésto, Cosi 


Make the sleeves - longer | accia le maniche = piu 


- shorter 


| 


lunghe - pitt cérte 


«< 
Sed 


in a piece 
er longer in the waist 
ter in the skirt 


ow me the fashion - 


ake eare not to rample it 
‘ake my measure 

“hat will do 

The body does not fit me 
_ well - the braid is worn 


jon - Se oit of date 
read the needle 


e the probable cost? 
- will you bring 


| try it on? ! 
you keep your word? 


itn 
Js 
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ack - will you come | 


mld 


» 


Métta uno spillo qui 

Ci métta un pézzo 

Piuttosto pit lingo di vit 

Pitt cérta Ja sottana dél 
vestito 

Mi faecia vedére i figu- | 
rini 

Badi di non sgualcirlo 

Mi prénda la mistira 

Basta cosi © 

La vita non térna béne - 
il passamano é@ consu- 
mato 

Lestécchesénotrdppo dure 

Le maniche - s6no larghe 
- troppo lunghe - troppo 
corte 


La sotténa déve éssere 


pit larga 
Quésto colére -non mista 
béne - é troppo visté6so_ 
Quésto - non é pitt di mdda 
- é antiquato 
Infili l’ago 
Léghi quésto - 
quéllo 


scidlga 


-| Quanto - prénde di fat- 


tura pér un vestito? 

verra a costare circa? . 
Quando - lo riportera - 
verra a provarlo? 


Sara di pardla? Pdsso 
contarci ? ; 
Mi é stata raccomandata 


dalla signéra .... signo- ; is 


rina aiee 


Sea 


Vill. Ladies Work and Materials | 


Box - hand box - work box 
- work basket - bobbin - 
bodkin - braid - canvass - 
cord 


Cotton - cotton ball - dar- 
ning cotton-cotton thread 
- elastic - embroidery 
frame : 
Hem - knot - loop - needle 
- knitting needle - needle 
case - needlefull - open 
work - pattern - pin - pin 
cushion- ribbon -scissors 


Seam - sewing - sewing 
machine ; shape - silk - 
skein - stitching - tape 
- linen tape - thimble - 
thread - whip hem - 
winder wool - worsted 


To bast - darn - embroider 
- fit - fit up again 


To fold - hem - iron - knit - 
lace - lina 


To match - mend 


To quill - reel - sew- starch 
- trim - undo - rip - wash 


wear out - work, 


VII. Lavori femminili 
@ necessario da lavoro 


Scatola - carténe - asttiecio 
da lavéro - paniéra da 
lavéro - rocchétto - infi- 
laguaine - passamano - 
fil ndénte - cordoncino 

Coténe - gomitolo - coténe 
da ramméndi - da cucire 
- elastico - telaio da ri- 
camo 

Orlo - nddo - maglia - ago 
- ferro da calza - agordio 
- guglidta - layéro a 
gidrno - campidne - spillo 
- guancialino da spilli - 
nastro - forbici 

Costura - cucito - macchina 
da cucire - modéllo - séta 
- matassa - punto - na- 
stro di coténe - di lino - 
anéllo da cucire - filo - 
orlo filato - arcolaio-lana 
- lana filata 

Imbastire - rammendare - 
ricamare - star bene or 
tornar béne 

Piegare - orlare - stirare 
- lavorare a maglia - al- 
lacciare - foderare 

Uguagliare or -accompa- 
gnare - raccomodare 

Increspare - addipanare - 
cucire - insaldére - guar- 
nire - disfare - scucire 
lavare - consumiare - la- 
vorare. . 


3igio or grigio 
ive - Olivastro 
Orange - Arancidéne 
ink - Rosa 

Exeple . - Pérpora 


OK. Gentlemen’ § attire 
pees Tailor 


thing establishment - 
clothes - suit of clothes 
-- ready made clothes 

pat - dress coat - frock 
at - great coat - over 
oat - shooting coat - 
ne dress - dressing 
wn - waterproof 


- light 


ut ~ warm | 


Coxéri 


Red - Résso 

Russet - Rosgsiecio 

Scarlet - Scarlatto 

Violet - Violétto or pao- 
nazzo 

White - Bianco 

Yellow - Giallo 

Yellowish - Giallégnolo 

A fair person - Un biéndo, 
tina bidénda 

A dark person - Un brino, 
tina bruna 

Sun-burnt. - Bronzino or 
abbronzato. 


IX. Vestiario da udmo 
Sarto 


Magazzino di vestiario - 
abiti - vestiario compléto 

_ > abiti fatti 

Abito - giubba or frac - 


soprabito - paltd or Pa- — 


letot - cappodtto - giacca 
- abito da societa - veste 
da camera - impermea- 
bile 


Bavero - tasca - manica - 


falda 

Cintura -Cinghieor bertélle 
- Calzéni - Sottovéste or 
gile 

Panno - néro - di coldre - 
scuro - chiaro - legeieny 


- Fs 


5a Boke 


Stuff - check - 
striped - twill 

Lining - cambric - satin 
silk - velvet: 

Linen-clothes - collar - 
cuffs - drawers - hand- 
kerchief - jersey - shirt 
- night - linen - woollen 
socks - coloured - white 
- white tie 


plain - 


Cravat - necktie 

Buckle - button - button 
hole 3 

Cigar case - eye glass - 
gloves - pocket book - 
purse - spectacles 

Spurs - straps - umbrella 
- walking stick 

Boots - boot laces - ankle 
or half boots - galoches 
- shoes - dress shoes or 
pumps - slippers 

Hat - felt - straw - tall 


Fur - mourning 


Ring - seal - watch - chai 
- key - pencil. 


Do not - fail me - forget 
Have you brought the bill? 
How much do you charge 


for - the coat - the 
trousers ? 

How much is it? 

I am in a hurry 

I like this - I do not 


like - this colour, this 
cloth 


Stoffa - a didi - unita - a 
righe - a spina’ 
Fodera - cambri - raso - 
séta - velluto 
Biancheria - collétto or go- 
létto - manichini - mu- 
tande - fazzolétto - cami- 
cidla - camicia - da ndtte 
- di téla - di Jana - calzini 
_- di colére - bianchi - cra- 
vatta bianca 
Cravatta-fazzoléttodacdllo 
Fibbia - botténe - occhiéllo 


Portasigari - occhialétto - 
guanti - taccuino - porta- 
monéte - occhiali 

Sproni - staffe - ombréllo - 
mazza or basténe . 

Stivali - aghétti - stivalétti 
galdsce - scarpe - scar- 
pini da ballo - pantdfole 


Cappéllo - di féltro - di pa- 
glia - a cilindro or tuba 

Pelliccia - brino or hitto 

Anéllo - sigillo - oroldgio - 
caténa - chiave - lapis. 


Non - manchi- diméntichi 
Ha portato il cénto? 


Quanto costa - Ll’abito < 


quanto cdstano i calzéni 
or pantalénit? 

Quanto? 

Ho frétta 

Mi piace quésto - non mi 
piace - quésto colére, 
quésto panno 


2 


es OR 


*t 


Pa Bs 


73 - does not fit 
- apust. be 


tas ‘ween’ the shoulders - 
pinches sell 


tig 

Ri want - a ready made 
coat - larger pockets - 
my coat to button up 
to the neck - this coat, 
ended 
wish - the Rations - ra- 
ther small -the. sleeves 
lined with silk 
et me see - some sum- 
‘mer, winter cloth; show 
it to me in the piece 
ake it pe ording to the 
fashion 
ake the sleeves - longer 
- shorter 
end the bill with the 


SA. 


how ‘me - something 


iow me - the patterns :- 
the fashion - plates 
‘Take my measure 

_ Tha will do 

The button has come off 


Fa délle piéghe-non mi 


sta béne - déve éssere- 


pronto fra tre gidrni-fa 
délle grinze sulle spalle 
- mi stringe qui 


E troppo largo - tidppo 
strétto 

Vorréi - un abito fatto - le 
tasche pit grandi - che 
l’abito si potésse abbot- 
tonare fino al collo -fare 
aceomodare quést’abito 

Vorréi -i bottdni piutto- 


sto piccoli - le maniche ~ 


foderate di séta 


Mi faccia vedére-dél panno. 


da estate, dainvérno;me 


lo faccia vedére in pézza 


Lo faecia di méda 


Faccia le maniche - pit 
lunghe - pit cérte 

Mandi il ednto 
all’abito 

Mi faccia vedére - qualche 
altro génere 

Mi faccia vedére-le méstre 
or i campioni -i figurini 

Mi prénda la mistra 

Basta cosi 

Il botténe si é staccato 

L’abito non é abbastanza 
comodo 

Le maniché - séno troppo 
larghe - troppo strétte - 


| mitirano sdttoil braccio 


o em foe eens 


in my 


a 


insiéme 


~ 


yer 


sey eS 


The skirts are too narrow 
- too wide 

The stitching is undone 

This colour is not fast 

Try it on 

Use strong stuff for the 
pockets 

What - do you charge for 
making it - will be the 
probable cost? 

When can you let me 
have it? 

When will you - bring 
it back-- try it on? 
You must let the sleeves 

out a little. 


X. With the Washerwoman 

and Laundress 

Clean clothes - dirty 
clothes. 


Washing list 


Mens’: Collars - cuffs 
- drawers - handker- 
chiefs - jerseys - shirts 
- night shirts - woollen 
shirts - socks - coloured 
socks - white ties - 
- white waistcoats. 


Ladies’: Aprons - bodies 
or waists - caps» - 
night caps - chemises 


Le falde s6no troppo strét- 
te - troppo larghe 

Il cucito si disfa 

Quésto colére sbiadisce 

Me lo provi 

Métta stoffa forte pér le 
tasche 

Quanto - prénde di fattira 


- verra a costare circa? — 


Pér quando pud farmelo? 


Quando - me lo riportera 
- verra a provarlo? 
Déve allargare un pdco 

le maniche. 


X. Colla Lavandaia 
e la Stiratora 


Biancheria pulita - bian- 
cheria stidicia. 


Lista del bucdto 


Pér udmini: Collétti. - 
manichini - mutande - 
fazzolétti - camicidle - 
camicie - camicie da 
notte - camicie di lana 
- calzini - détti di co- 
lore - cravatte bianche 
- sottovésti bianche. 

Per signére: Grembitli - 


vite - etiffie - détte da 


notte - camicie - détte 


eo: 
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is 


LTTouse and 


- embroidered - collars 
- corsets - cuffs - 
drawers -_ dressing 
gowns - dresses - cot- 
ton - mulsin - handker- 
chiefs - embroidered - 
jerseys - night dres- 
ses - petticoats - skirts 
- stockings - under- 
waist - wrappers. 
Childrens’: Bibs - caps - 
drawers - flannels - 
frocks.- napkins - pin- 
afores = shirts - socks 
- swaddling clothes. 


ricamate - collétti - 
fascétte -.manichini - 
mutande - vésti da ca- 
mera - vestiti - di cam- 
bri - di mossolino - 
- fazzolétti - ricamati - 
camicidle - camicie da 
notte - sottane - sot- 
tane di vestito - calze 
- sottovite - aceappatoi. 


Pér bambtni: Bavaglini - 


berrettine - mutandine 
- camiciolini di flanélla 
- vestitini - pézze - 
grembiulini - camicine 
- calzerottini - fascie. 


Note. — For woollen things add, di lana; for silk 


ones, di séta. 


table linen: 
Aprons - bed eurtains - 
- blankets - curtains - 


eounterpanes - dish|- 


clothes - dusters - nap- 
kins - small napkins - 
pillow cases - sheets - 
table clothes - common 
- damask - large - 
small - towels. 


Biancheria da tavolae da 


létto: Grembiuli da cu- 
cina - cortine da létto 
- copérte di lana - tende 
- copérte - canovacci - 
eénei da spolverare - 
salviétte - salviettine 
da té - fédere - len- 
zudla - tovaglie — or- 
dinarie - fini - grandi 
piecole - asciugamani. 


Bring it back - on Satur-!Lo riporti - Sabato - 


day - in the afternoon 
+ in the morning 
Come again ~ next Mon- 
day 


Ritorni 


dépo mezzogidrno - la 
mattina 

- Lunedi- pros- 
simo 


ages 


Do not fail 

Do not put too much 
starch 

Do not use - chemicals 
- lye, but only soap - 
over strong lye 


How much is it all to- 
gether? 

I like the collars and cuffs 
- well starched 


It is - badly “washed - 
not stiff enough - not 
well ironed 

I want it for.... 

Let us go over the list 

Take care - not to let it 
lose its colour - not to 
shrink the flannel = 
not to tear anything 
Take out this stain 

There is a.... missing 

These are - this is - too 
stiff 


This is not well washed 
This is yellow and not 
white. 


Darn - iron - mark - mend 
- starch - wash - this 
- these. 


Non manchi 
Non métta troppo amido 


Non adoperi - acidi - 
ranno, ma solaménte sa- 
pone - ranno trdppo 
forte 

Quanto fa in tutto? 


Mi piacciono i collétti e i 
manichini béne inami- 
dati 

E - lavato male - non é 
- insaldato abbastanza 
- stirato béne 

Ne ho biségno pér.... 

Riscontriamo stlla lista 

Badi - di non farlo sco- 
lorire di non far ri- 
tirare la flanélla - di 
non strappar niénte 

Lévi quésta macchia 

lanea un.. 

Quésti s6no ~ quae é - 
troppo insal dati - troppo 
insaldato 


| Quésto nén é lavato béne 


Quésto é giallo e nén 
bianco. 


|/Rammendate - stirate - 


marcate - raccomodate 
- inamidate - lavate - 
quésto - quésti. 


a i> S = 
Se 


A le 


XI, Of the town and strests 
Enquiries 


Town - capital town - castle 
- environs - barrier (pas- 
sage into a city) - su- 
burb - village 

Arsenal - Bank - Barrack 

Boarding School - College 
- University 

Bridge - drawbridge - iron 
bridge-suspension _ bri- 
dge - arch ~ parapet 


Cabstand - Club - Consul- | 


ate - Convent - Court 
house - Custom house - 
Dockyard - English phar- 
macy - Exchange 
Exhibition -Fountain-Gate 
- Garden - Government 
house 
Hospital- Foundling hospi- 
tal - Lunatic Asylum 
Library - Circulating li- 
brary - Reading room 


Marketplace - Mint - Mo- 
ney changer - Public 
Funds - Shares 

Monument - Statue - eques- 


trian statue - Museum - | 


Picture Gallery - keeper 
of ditto 


Police magistrate - police-| 


man - police office - Pri- 
son 


Post office - pillar box- Te- 
legraph office- telegraph 
poles - wires - Telephone 


| XI, La-citta e le strade 
Per informarsi 


Citta - capitale - castéllo 
- dintorni - barriéra or 
cinta daziaria - sobbérgo 
- villaggio 

Arsenale - Banca -Casérma 

Istituto Convitto - Collé- 
gio - Universita 

Pénte - pdnte levatdio - 
ponte di térro - pdnte 
sospéso - arco - parapétto 

Stazidne di vetture pubbli- 

| che - Cireolo - Consolato - 
Convento - Tribundle - 
Dogana - Cantiére - Far- 
macia Inglése - Bérsa 

Esposizione - Fontana - 
Porta - Giardino - Pre- 
fettura 

Ospedale - Ospedale dégli 
Innocénti - Manicdmio 

Bibliotéca - Bibliotéca cir- 
colante - Gabinétto di 
letttira or Sala di letitura 

Mercato - Zécea - Cambia- 
monéte - Féndi Pubblici 
- Azidni 

| Monuménto - Statua - sta- 

tua equéstre - Muséo - 

Galleria - Custode 


Delegato or Questdére - 
Guardia di citta - Dele- 
gazidne or Questura - 
Prigiéne 

Pésta - Cassétta postale - 

| Yelegrafo - pali - fili te- 

| legrafici - Teléfono: 


ot ae ee 


Public promenade - Quay 
- Bench 
Quarter of the town - Ram- 
parts 


Riding school - Savings | 


bank 

Shop - Warehouse - shop 
window - Customer-Tra- 
desman 

Square - Street - Avenue - 


Alina alley - cross street | 


- lane - cart road - pave- 
ment - paving - sewer 


Theatre - Tower - Town 
hall 
Walls of the town - Well. 


Cathedral-Minster-Church 
~ Chapel - Bell tower - 
Bells - Arch - Column - 
Cloister - Dome - Facade 
Flight of steps - Spire 
- Vault - Weathercock - 
Vestry - Sacristan 


Edifice - House - Palace - 
Porter (at the door) - 
Balcony - Courtyard - 
Chimney - Door - Street 
door - Carriage door - 
Gate - Gutter - Roof - 
Step - Story - Ground - 
floor - Window 

Coffee house - Coffee house 
keeper - Waiter! 

Hotel or Inn - Boarding 
house - Restaurant - Pu- 
blic house 

Cloch - Sun dial : 

Illumination of the town 


Paster en es pibbligaan 
go il fiume - panchina 


/Quartiere délla citt& - Ba- 


stidni 

Cavallerizza - Cassa di Ri- 
sparmio 

Bottéga - Magazzino - Ve- 
trina - Avventore - Ne- 
goziante 

Piazza - Strada - Viale - 
vicolo ciéco - crocicchio 
- vicolo - carreggiadta - 
marciapiede - seleiato - 
fogna 

Teatro - Térre - Palazzo 
Municipale 

Mura alla citta - Pézzo. 


Cattedrale-Dudmo- Chiésa 
- Cappélla - Campanile 
- Campane - Arco - Co- 
lénna - r Oniaere - Cupola 
- Facciata - Gradinita - 
Guglia - Volta - Venta- 
rudla - Sagrestia - Sa- 
grestano 

Edifizio - Casa - Palazzo - 
Portiere - Terrazza - Cor- 
tile - Cammino - Porta or 
uscio - porta di strada - 
Porténe - Cancéllo - Déc- 
cia - Tétto - Scalino - 
Piano - Pian terréno - 
Finestra 

Caffe - Catfettidre - Came- 
riére! (calling) 

Locanda or Albérgo - Pen- 
sidne - Trattoria - Oste- 
ria 

Orologio - Meridiana 

Illuminaziéne délla citts 


he streets are - anima- 
beeAs | 
d - ge - eg 


“No Pricniare” 
shooting allowed) 
‘Am I - to cross the bridge 
 - the square - to pay 
for the entrance? 
what hour - does 
Mass - music - service 
begin; - does the church 


(no 


the library - the 
Post office - shut? 
what hour is the 


“Museum open? 

' Can you - direct me to 
. = tell me - where is...? 

ld Ga tell me if I am 


gee eldttrica -lampada a — 
luce eléttrica 


Illuminazione a gas - Lam- : 


pidne a gas. 


Le strade séno - médlto 
popolate - pulite - af- 
follate - bittie - stidicie 
- polverdse - solitarie 
- lunghe - fangdse - 


strétte -nudve-vécchie — 


- corte - larghe 
“ Avviso” - ‘ Véndesi ” 
“KK vietata Jl’affissiéne ” 
“E proibito Vingrésso ” 
“ Bandita” 


Dévo - traversare il pénte 
~la piazza - pagare l’in- 
grésso? 

A che 6ra - comincia la 
Méssa - la musica - la 
funzidne; - si chitde la 
chiésa - la bibliotéea - 
la Posta? 5 

A che ora si apre il Muséo? 


Pud Ella - indicarmi - 
dirmi. - dov’ é...? 

Pud Ella dirmi se séno 
lontano da...? 

Vada avanti io la séguo 


| Come si pud ottenére il 


permésso pér vedére,..? 
Quanto c’é pér andare a...? 
Quanto é lingrésso? 
E ingrésso libéro? ; 
HC o aes Gatlehe cosa? 


rt) eee 


Is it - far from.... - neces- 
sary to have an order? 
Is not this the way to...? 


Is the door open? 

It is closed. To day isa 
holiday 

It is very disagreable 
walking to day 

Must I- turn to the right 
or to the left - go 
straight on and then? 

On this side - on the 
other side of the river 

On what days and what 
time is the Gallery 
open to the public? 

Till what time is the 
church open? 

To whom must I apply 
for admission? 

What direction must I 
take? 

What is there to pay? 

Where does - this street 
lead to - the sacristan 
- the keeper - live? 

Where is - the Director 
of the Gallery - the 
English church - the 
English Pharmacy - the 
entrance - the way 
out - the Post Office 
- the Telegraph Office? 

Which is - the way - 
the best way - the 
shortest way to..? 


li - lontano da....- necessa- 
rio diavére un permésso? 

Non é quésta la strada 

_ pér andare a...? 

K apérta la porta? 

K chitiso. Oggi é fésta 


Si cammina médlto male 
Oggi 

Dévo - voltare a déstra 
o a sinistra - andare a 
diritto, e poi? 

Da quésta parte - dal- 
Valtra parte dél fiime 

In quali giérni e a che 
ora é aperta al pubblico 
la Galleria? 

Fino ache 6ra sta apérta 
la chiésa? 

A chi dévo dirigermi pér 
avére un permésso? 
Che direziéne déyo prén- 

dere? : 

Quanto c’é da pagare? 

Déve - condtice quésta 
strada-sta il sagrestano 
- il Custdde? 

Dov’é - il Direttére délla 
Galleria - la chiésa In- 
glése - la Farmacia In- 
elése - l’ingrésso - Vu- 
scita - la Posta - il Te: 
légrafo ? 


Qual’é -lastrada-lastrada 
miglidre - la strada pit 
cérta - pér andare a..,.? 


i 


Would you be kind enough 
toshow methe way to...? 


3 aoe quiteoutofthe way 


ee beh 


— 


XII. Carriages and Cabs (2) 
4 1, To the Coachman 
Cabstand - Cab 


atriage - Gig - Job 


oof ‘Stage poneh.-. Omnibus - 
Tramway-Close carriage 
_ - open - one horse - two 
- Rorsés - four in hand 


any tek - box - brake or 
drag - cloth - cushion - 
door - harness - hood - 
ining - nave - perch 
_ pole - shoe - springs - 
step - wheel - whip - 
yindow : 
Bee ciitosn or driver - Con 
ie ductor - earnest money - 
fare - tariff - tip. 


4 ate 


r at engaged - free? 


pers. pl. See 7 hae 
eee 


ae 


Chi tiéne le chiavi? 

Vudle condirmi 1a? 
Prénda, pér il sto incd-* 
modo — 

Mi farébbe il piacére d’ in- 
segnarmi la strada pér 

_ andare a...? 

ii fuori di strada 

Non pud sbagliare strada. 


XII. Carrozze @ Vettire 
1. Al Cocchiére 


Staziéne di vetture - Vet- 
tura or Légno 
Carrézza - Calessino - Vet- 
tura di riméssa 
Diligenza - Omnibus- Tram 
or Tranvai - Carrdzza 
chitisa - scopérta - a un 
cavallo - a due cavalli - 
Tiro a quattro 
Parafango - cassétta- mar- 
tinicca - panno - guan- 
ciale-sportéllo-finiménti 
-mAntice -fodera - mdzzo 
- stanga - timdne - scarpa 
- modlle - montatdio - 
rudta - frista - cristallo 
Cocchiére or yetturino - 
Conduttére - caparra - 
cérsa - tariffa - mancia. 


Siéte - impegnato - libero? 


| Scansate i sassi e le rotaie 


the phrases of this ie and the islowing one are given 


«!' ae 


aa OOo 


Do not - beat the horse - 
erack the whip 

Drive - faster - on the 
soft ground - slowly 

Drive me to.... street 

Drive on! 

Drive quickly. I am to 
catch the train for.... 

Drive us round the town 


Do not - go so fast - drive 
so near the ditch 

Here is - the fare - your 
drink money 

How far are we from...? 

How long does it take to 
go to...? 

How many miles is it 
from.... to...? 

How much do youask for 
going to.... and return- 
ing to the Hdtel? 

How much do you ask to 
take us to the theatre 
and back? 

How soon shall we be at..? 

I pay you according to 
the tariff 

Is- anything broken - the 
horse good - the lug- 
gage well fastened? 

I shall apply to the Police 

I take you - by the drive 
- by the hour 

It is too much; I will only 

give you... 

I took this cab at... 


Non - frustate i] cavallo - 
schioccate la frista 

Andate - pit présto - sillo 
sterrato - pit adagio - 

Conducétemi in Via... 

Avanti, andiamo! 

Sbrigatevi. Dévo éssere a 
témpo al tréno pér.... 

Conducétemi in giro pér 
la citta 

Non andate - tanto lésto - 

_ tanto vicino al fosso 

Ecco la cérsa - la yo- 
stra mancia 

Quanto ¢’é di qui a...? 

Quanto témpo ci vudle pér 
andare a,..? 

Quante migliaci séno da.... 
Bee 

Quanto voléte pér andare 
a....e ritornare alla Lo- 
canda? : 

Quanto voléte pér con- 
durci al teatro, andata 
e ritérno? 

Fraquanto témposarémoa 

Vi pago secéndo la tariffa 


Si 6 rétto qualche cédsa - 
6 budno il cavallo - bén 
legato il bagaglio? 

Faro vicérso alla Polizia 

Vi préndo - pér la ecérsa 
- all’ 6ra 

FE troppo; vi dé soltanto.... 


H6 préso quésta vetttira a.. 


- to get out - to 
at.... in the morn- 


ke taste, I am late 


t-on - my 
the luggage 
me down at number... 


fee - 


toy Sie Stop at... 

ce care you “do not 
pset us 

eB down - gy things 


ae have I to pay ? 
at is the fare - by 


at isthe matter? What 
you stop for...? 


ir cab 


"Le 


Pe OB ee 


at is the number of} 


orvay to | 


Voglio - 
tire alle.... lamattina -~ 
dépo mezzogiérno 

Abbassate - alzate il man- 
tice - fate avvicinare 
la carrozza 

Accendéte i lampidéni 

Fate présto, séno in ri- 
tardo 

Mettéte st la roba. Cari- 
cate il bagaglio 

.|Fatemi scéndere al nu- 
mero.... 

Chiudéte lo sportéllo 

Fermate! - Fermate a.... 

Badate di non farci ribal- 
tare . - 

Searicate - la rdéba - il. 
bagaglio 

Il cavallo - ha perduto un 
férro - 6 restio 

Alléra prenderd un’ altra 
vettura 

Aspettate un moménto 

Quanto dévo pagare? 

Qual’é la tariffa - di notte 
- di gidrno - fudri délla | 
barriéra? 

Che c’é! Perché vi fer- 
mate ? 

Che ntimero ha la vostra 
vettura ? 

Quanto - voléte di qui a...? 


| Che strada 6? 
>| Qual’é - la strada mi- 
er -la we sous aire As 


scéndere + par- ~ 


zn OP es 


You have no right to ask | Non avéte dirittoa pit di... 


more.... 
You shall not have any 
more. 


2. To hire a carriage 


want - a carriage and 
pair - to go to....- to go 
and return - to hold... 
persons 


— 


I want a four wheeled car- 
riage light and strong. 

Let me see one with two 
seats and one with four 

I want a steady and 
experienced coachman. 
I am to have the use 
of the carriage from 
8. M.t0.... p.m. I will 
take the carriage for.... 
months 


Shall we sign an agree- 
ment? 

What do you charge for 
the hire - per day - per 
month - per quarter - 
including the coachman? 

What wages must I give 
to the coachman ? 

You engage of course to 
keep the carriage in 
repair during the time 


Non vi do Altro 


2. Per préndere a fitto 
una carrozza — 


Ho biségno - d’una car- 
rézza a due cayalli - 
pér andare a.... = pér an- 
dare a.... e tornare - pér 
wees persone 

Vorréi un ]égno a quattro 
rudte leggiéro e forte. 
Fatemene vedére tino a 
due pdsti e uno aquattro 

Voglio un cocchiére di 
budna condétta e pra- 
tico dél mestiére. La 
carrdzza dovra éssere a 
mia disposizidne dalle... 
antimeridiane alle... po- 
meridiane. Terro la car- 
rozza pér.... mési. 

Dobbiamo fare i ndstri 
patti in seritto? 

Quanto voléte di fitto - 
al giérno - al mése - 
al triméstre - compréso 
il cocchiére? 

Ché salario dévo dare al 
cocchiére % 

Vi obbligate, s’ inténde, a 
tenére in buén érdine 
la carrézza pér tutto il 
témpo. 


Ticket 
all” “ Stop!” 
here twomore places? 


‘Bashwance - the Omni- 
bus for... start? 
- Does this tram car pass 
through... street? 
_ How pone do you stop 
‘ hero? 

s there a Diligence 
from... - to...? 
this the Omnibus I 
must ee to go to...? 


ner of... street 
the driver to stop 


Ti Shopping - bargaining 
paying bills 


1nce or eduction - 
- cash - for cash | - 


? money) - small 
2 invoice =. mMo= 


. 


eposit money - 
ice - eed prices -| 
| 


3. Diligénze - 
Omnibus - Tranvai 


Conduttére - Cocchiére - 
Corsa - Bigliétto 

“ Compléto ” “ Fermate!” 

Ci sono ancéra due pdsti? 

A che ora - parte - la 
Diligénza - l’Omnibus 
pér...? 


Guants témpo vi fermate 
ui? 

c’é una Diligénza da... 
= 8.4.9 

E quésto ]’Omnibus che 
dévo préndere pér an- - 
dare a....? 


Fatemi scéndere allacan- _ 


tonata di Via.... 
Fate fermare 
Quando partite? 


XII. Per comprare - contrattare 
6 saldare conti 


Ribasso or tara - cdnto - 


cAssa - a contanti- scén- 
to - résto - denarior 
quattrini spiccioli - fat- 
tira - denaro - caparra 
mancia - prdzzo - prézzi 
fissi - ricevuita =~ 


eC ee 


Shop -shop onalarge scale 
- front shop - shop win- 
dow - shop boy - shop 
keeper-whole sale dealer. 


Can you give me - a 
better quality - change 
for 10 francs? 

Can you not let me have 
it cheaper? 

Do you not make any 
allowance (reduction) ? 

Have youbroughtyourbill 

Here is your money; is 
it right? 

How much - does it cost - 
do they cost? 

How much - do you ask 
- do you charge - do 


you sell it by the metre | 


- do I owe you? 


How much is - each -| 


is wanting? 
How much is it - a metre 
the piece? 
I cannot pay more than... 
Ido not like beating down 


I have no change 
I prefer - a darker, a 
lighter colour 


I think it very dear. The | 


price is exorbitant 

I think there is - a little 
mistake in the bill - an 
error in the adding up 
- I did not have... 


Bottéga - Magazzino - mo- 
stra - vetrina -commésso 
di bottéga - negoziante - 
negoziante all’ingrosso. 


Pud darmi - wna qua- 
lita miglidre - Pud 
cambiarmi 10 Lire ? 

Non pud darmelo a mi- 
nor prézzo? 

Non fa nesstin ribasso? 


Ha portato il eénto? 
Ecco il denaro; va héne? 


Quanto - costa - edstano? 


Quanto - vudle - si spénde 


- lo fa il métro - le 
dévo? 


Quanto - l’tino - quanto 
manca ? 

Quanto cdsta - i] métro*- 
la pezza? 

Non possospéndere pit di.. 


Non mi piace di merean- 


teggiare 
Non ho denari spiccioli 


Preferisco - un colére, 


pit sctro - pit chiaro © 
Mi pare mélto caro. Ki un 
prézzo esorbitante 
Mi pare che ci sia - un 
piccolosbaglioneleénto 
- un errére di s6mma- 
non hd avttto.... 


os 
' 7 ae - 


et 4 
: ive you no more 
han... 
oes not - cost more 
an.... fit me well - 


is not - large - long 


- stout enough 


_is - too dear - too 


or Beet - take them 
at that price 


e. 

me see - the best you 
ve - the cheapest - 
e finest 

Tw 

ake out the bill 

at this by for me; I 
will send for it 


ipt the bil}, please 
d- me - the bill, here 
my address 

7me -all the different 
des you have 


bality - other co- 


e par: Tast price 


~ of different sorts: 


Non do piitdi.... 


Non - costa pit di... - mi- 
sta béne - fa pér mé 


Non é abbastanza-grande ~ 
- lingo - forte 
Ei - troppo earo - troppo 


Vorréi - comprare - cam- 
biare 

Lo préndo - li préndo a 
quél prézzo 


| Non préndo - quésto - qué- 


sti 

Mi faccia vedére - il mi- 
glidre che ha - il 
pit a budn prézzo - il 
pit fine 


Faccia il eénto 

Métta da parte quésto 
pér mé; mandero a prén- 
derlo ; 

Saldi il cénto, prégo 

Mi mandi - il cénto, écco 
Vindirizzo 


Mi faccia vedére - tutte le 


sfumature dél col6re or 
le divérse gradaziéni 
Me ne faccia vedére - pitta 
budn prézzo - pit fini 
- di divérse spécie or 
qualita di altri coléri 
Mi dica l’ultimo prézzo 


is not good enough; | Quésto non é abbastanza 
ve you Ly anything | buono; non ne ha altro 
Ae “migliére di quésta? 


en Or aeae 


This colour - won’ t last] Quésto colére - non dura 


- fades 

This is not the fashion 

What discount do you 
allow me for cash? 

What does it all come to? 

What do you ask for it? 

What is - the price of - 
the total amount of - 
the width of this stuff? 

Which is yourlo west pri- 
ce? 

Will it wash well? Do 
you warrant it not to 
fade? 

Will you let me have it 
for...? 

You ask too much. 


1. At a Haberdasher’s 
- Draper’s -~ Linen Dra- 
per’s. 


Bobbin - Bodkin - Bones 
- Buckles - Busk - But- 
tons — Boot laces 


Braid - Ribbon- b-ltribbon 
- silk ribbon - tape - linen 
tape 


Canvass - Clasp - Cord - 
Cotton - Cotton ball - 
darning cotton - Cotton 
thread - Cotton wool - 
Crape = black-crape - 
Elastic - Staylace , 


- sbiadisce 
Quésto non é di moda 
Che scénto mi fa, pa- 
gan lo a contanti ? 


Quant» importa tutto? < 


Quanto vudle? 

Che prézzo ha - Qual’ é - 
la somma totale - Ja lar- 
ghézza di quésta stofla? 


Qual’é il prézzo ristrétto?_ 


Si pud lavare? Ne garan- 
tisce il colére? 


Vuol darmelo(a) pér...? 
Chiéde troppo. . 


1. Da wn Mercidio - 
Negozidante di Génert di 
Moda - di Telerte. 


Rocchétto — Infilaguaine - 
Stécche - Fibbie - Modlle 
(da Fascétta) - Bottdoni - 
Aghétti 


Passamano — Nastro- na- ~ 


stro da cinture - nastro 
di séta - nastro di co- 
tone — nastro di lino 


Filondénte - Fermaglio - — 


Cordoncino - Coténe 
Gomitolo di coténe - Co - 


téne da ramméndi - Co- 


tone da cucire - Ovatta 
- Créspo - Oréspo néro - 
lasting - Be étta 


- 


ae 


f les - knitting Resalée 

= Needle case 

ins - Hair pins -. Safety 
ins - Silk — Skein 

'assels - Thimble - Thread 

- Steel - dress-shields 

‘ool - Worsted - Yarn 


ining - Trimming 

iy abate Crinoline - Gauze 
ie - Muslin - 
i AZ yorked - Net - Blonde 
br net - esol Silk - Vel- 
wet. 


ess materials - Fancy 
oods - Cotton - printed 
otton - linen - muslin 
satin - silk - velvet : 
getien ; 


- check - plain - shot 
triped - twill; - dark 
sht coloured 
n - Cape - Cloak - 
Dressing Bown - Jacket 
_- Mantle - Shawl - Wa- 

4 terproof. — 


brew oe = Frilling - = Biadnie - Galina da collo 


- Frangia = 
Elastic ae: calze -~ Gan-- . 
, gherie Magliétte - Trina — 
Aghi - Ferri da calze - 
Agoraio 

Spilli - Forcine-Spilli di si- 
curézza - Séta — Matassa ; 

Nappe - Anéllo da cucire + 
Réfe - Molla-sottobracci. 

Lana - Lana filata - Filo 
di coténe 

Fodera - Guarniziéne | 

Cambri - Crinolina - Vélo 
di séta or Gaze ~ 

Téla - Mossolino - Mosso- 
lino ricamato - Tulle - 

Tulle Blodnde - Raso - 
Séta - Velluto. 


Stoffe da vestiti- Generi di 
Moda - di coténe - di 
cambri stampato - di téla 
- di mossolino - di raso 
- di séta - di velluto - 
di lana 

Stoffa a dadi - unita - 
cangiante - a righe - a 
spina; - seura - chiara 

Grembitle - Mantiglia - 
Cappa - Véste da ca- 
mera - Giacchétto - Man- 
téllo-Scialle - Sad dcr 
bile. 


Biancheria - Magazzino 
Cambri - Flanélla - Téla 

= Téla Batista - Mosso- 
lino — 
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Chemises - Chemisette -]} Camicie - Camicétta - Col- 


Collars - Corset covers 
or Underwaist 

Cutts - Drawers - Dressing 
jackets 

Flannel vest or Jersey - 
Handkerchiefs- coloure | 
- embroidered - white 

Nightdresses-silk neckties 
- white ties 

Poetticoats-flannel petticoat 

Shirts (Gentlemens) - co- 
loured - cotton - linen - 
woollen 

Socks - Stockings - co- 
loured - cotton-- silk - 
wollen 

Stays or Corsets - Wrap- 
pors. 


House and Table linen 


Blankets - Curtains - Bed 
curtains - Counterpanes 
- Napkins - Small ditto - 
Pillow cases - Sheets - 


Table cloths - common 
- damask - large - small 
- Towels. 


Have you - any ready 
made linen - gentle- 
mens shirts? 

How much - is each - is 
it a metre? 

I do not like - this co- 
lour - this stuff 

It does not suit me | 

It is not - large- strong 
- wide enough 


létti- Cdpribusti or Sot- 
tovite 

Manichini - Mutdnde - 
Corsé 

Camicidla di lana - Fazzc- 
létti - di colére - rica- 
mati - bianchi 

Camicie dandtte - Cravatte 
di séta-cravatte bianche 

Sottane - sottane di flanélla 

Camicie da udmo- di colére 
- di cambri - di téla - 
di lana 

Calzini - Oalze - di coldére 
- di coténe - di séta - 
di lana 

Fascétte or Busti - Accap- 
pati. 


Biancherta da Tavola e da Letto 


Copérte di lana - Ténde - 
Cortine - Copérte — Sal- 
vidtte - Salviettine da Td 
- Fédere - Lenzudla - 
Tovaglie - ordindrie- fini 
or damascate - grandi - 
piccole - Asciugamani. 


Ha - délla  biancheria 
fatta - délle camicie da 
udmo fatte? 


Quanto |’ tino - quanto il 


métro? 


Non mi piace ~ quésto 


colére - quésta stdffa 
Non fa pér mé 
Non 6 abbastanza- grande 
- forte - Teen 


Bee 


vant - some linen to 
make shirts 
yw me -all the differ- 
nt qualities you have 
me other colours - 
ome cheaper -- finer - 
omething else 
his eolonr - does not 
wash - won't stand -| 
ades 
Phis is not-the fashion 
What does it all come to? 
~ What is the width of this 
3 _ stuff? 
i Will it wash well? ! 


is ‘2. At a Glover’ 8 


<a cotton or thread - 
Jn) _ danish - kid - knitted 
nc ee - silk - knitted 


. 


Vorréi - 
camicie 

Mi faccia vedére - tutte le 
qualita che ha - altri 


délla téla da 


coléri - qualche césa di _ a: 


pit a buon prézzo = di 
pit fine - qualehe~ co- 
s’altro- 


Quésto colére - non silava 


- non dura - sbiadisce ae 


Quésto non 6 di méda 

Quanto importa tutto? 

Che larghézza ha quésta 
stoffa? 

Si lava béne? 


2. Da un Guantdio. 


Guanti - di filo di Scdzia - 


scamosci- di pélle- a ma- 
glia - Mezzi guanti - di 
séta- Manichini a maglia 

Abbottona guanti - pigiee 
guanti. 


Vorréi - un paio di guanti 
- déi guanti foderati di 
pélo - déi guanti dipélle 

Il mio numero é ijl... 


Me ne faccia vedére-di al- — 


tri coléri - déi pit sctri 
- déi pit chiari 


Si é staccato il botténe ~ 


c, see Page 95. 
an Bl Ee ee 


ade 


- 
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The leather is - too hard | La pélle é- troppo dara - 


- too thick 
The stitching is undone 
They are badly sewn 
They are - too large - 
too small - too tight - 
short 
You must - stretch them 
- not stretch them. 


3. At a Shoemaker’s 


Boots - half - walking - 
elastic - buttoned - laced 


Galoshes - Shoes - Dress 
shoes or Pumps - satin 
shoes - patent leather 
shoes - Slippers 

Ready made boots - shoes 


Boot strap - boot tree - heel 
- instep - lace - last - 
leather - upper leather - 
shoe string- soles 


Button hook - Jack - Shoe 
horn - Blacking - black- 
ing brush - Varnish 


To - button - border or hem 
- fit- hurt-- lace - last 
- line - mend - order - 
pinch - sole - stretch - 
take the measure -try on 
- wear - wear out. 


troppo grossa 

Il cucito si disfa 

Séno cuciti male 

Sono - trdppo grandi ~ 
troppo piccoli - troppo 
attillati - cérti 

Biségna allargarli - non 
bisdgna allargarli. 


3. Da un Calzoldio 


Stivali -, Stivalétti - ordi- 
narii - cdgli elastici- 
abbottonati - affibbiati 

Galdsce - Scarpe - Searpini 
scarpe di raso - Scarpe 
verniciate - Pantdfole 


Stivalétti gia fatti - Scarpe 
gid fatte 

Tirante or laccétto - gam- 
bale - tacco - cdllo dél 
piéde - aghétto - forma 
cudio - tomadio - nastro 
da scarpe - sudla 

Gancio pér abbottonare - 
Cavastivali - Corno da 
scarpe - Tinta da searpe- 
- Spazzola da searpe - 
Vernice 

Abbottonare - orlare - star 
bene - far male - affib- 
biare - durare - foderare 
- raccomodare - ordinare 
- stringere - risuolare - 
- slargare - prénder Ja mi- 
sura - provare - portire — 
- consumare, 


ot = ¥e my foot 
- walk in them 

want - a pair of boots 
- - shoes - as soon as pos- 


want strong soles 
want you - to put new 
heels - to sole - this 
_ pair of shoes 
If they do not fit me well 
I will return them 
Make them ‘easy 
Measure me for - a pair of 
boots - shoes 


Pull a little more; now 
they are on 

ake them away; and 
make me another pair 
Take them off 

The button has come off 
The elastic is worn out 
he heels - are too high - 
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Non pésso - farci entrare 
il piéde - camminarci- 

Ho biségno di - un paio 
di stivalétti - scarpe - — 
pil présto possibile 

Voglio le sudla forti 

Déve -riméttermi i tacchi- 
- risuolarmi - quésto 
paio di scarpe 

Se non mi stanno béne le 
rimando 

Le faccia comode 

Mi prénda la mistra di - 
un palo di stivalétti - 
scarpe 

Tiri aficéra un poco; éra 
séno entrati 

Li riprénda e me ne faceia 
un altro paio 

Me li cavi or me li lévi 

Si 6 staccato il botténe 

L’elastico 6 consumato 

I tacchi sono - troppo alti 
- consumati 

Quésta pélle non céde 
punto 

Sono - troppo grandi - 
troppo strétti 

Non mi stanno béne 

;| Mi stanno béne; quanto 
vudle? 

Mi fanno male - mi strin- 
gono qui 

Dévono éssere-cdmodi sul 
collo dél piéde - non fatti 


-apunta-cditacchibassi = 


Ades 


Try them on Li provi 
Send the bill with the| Mandi il cénto edlle 
shoes scarpe 


Stretch them a little. 


4. At a Stationer’s - 
Bookseller’sand Bookbind- 
er’s 

Writing materials 


Paper - black edged 
blotting - brown- foreign 
- hand made - music - 
letter -note paper - tissue 
paper 

Envelopes - India rubber - 
Ink - black - violet - 
Inkstand - Paperknife - 
Paper weight- Pen holder 
- Penknife - Pens - stee] 
- quill - Pencil - Seal - 
Sealing wax - Wafers 


Box - Dozen - Quire - 
Sheet of paper. 


Drawing and, Painting materials 


Canvas - Chalk - Drawing 
board - Drawing paper - 
Easel - Frame - wood - 
carved - gilt - India 
rubber - Leads 


Oil- linseed - poppy - Paint 
brush-hog or horse hair- 
sable - Pallet - Pencil - 
Camel hair pencil - Pen- 
knife - Tubes of colours 
- oil colours - water co- 
lours - Stump - Varnish 


Li slarghi un poco. 


4. Da un Cartolaro ~ 
Lbidio e Legatére di Ubri 


Oggetti di Cancellerta 


Carta - da lutto - sugante 
- da involtare - sottile, 
pér l’Hstero - a mano - 
da musica - grande da 
léttere-da léttere- velina 

Buste - Panétto di G6mma 
- Inchidstro - néro - vio- 
létto - Calamaio - Ta- 
gliacarte - Pressacarte - 
Portapénne - Temperino 
- Pennini - dacciadio - 
Pénna d’dca - Lapis - 
Sigillo - Ceralacea -Ostie 


Scatola - Dozzina - Qua-. 


dérno - Fdglio. 
Oggetti pér disegnare e diptngere 


Téla da pittéri - Gesso - 
Tavolétta - Carta da di- 
ségno - Cavallétto - Cor- 
nice - in légno - scolpita 
-dorata-Gomma elastica 
- Matite 

Olio - di lino - di papavero 
- Pennéllo - di crino - di 
pélo(zibellino)- Tayolozza 
- Lapis-Pennellino di pélo 


(Camméllo) - Temperino- ” 


Tubi di coldri - Coléri a 


dlio-Coldriall’acqueréllo 


- Sfumino - Vernice 


— 105 — 


Etchings - Lithographs -| Incisioni all’acqua forte - 


Photographs - Photo- 
graphs of buillings - 
landscapes - pictures - 
portraits Pastels 
Prints - mounted - un- 
mounted ~ Sketches 


Magazine - Illustrated ma- 
gazine - Newspaper or 
Journal - daily - weekly 
paper - Plan of the town 
- Plain of the neighbour- 
ing country 

Book - bound - unbound - 
modern - old - new - se- 
cond hand - Pamphlet 

Guide book - Dictionary - 
Grammar - Novel-Trans- 
lation. 

Back of the book - book 
cover - edge - leaves - 
margin - page - print - 
size - volume 

Chapter - End - Index - 
Alphabetical index - In- 
scription - Note - Para- 
graph - Preface - Title 

Book case - Book shelf - 
Book shop - Library - 
Circulating library 

Editor or Publisher - old 
books seller - Printer - 
Copyright - misprint 


Binding - in boards - in calf 
-in half calf - in Mo- 
rocco - in paper covers 
- in Parchment 


| 
\ 


Litografie - Fotografie 
- Vedute in fotografia di 
edifizi - paesaggi - Fo- 
tografie di quadri - di ri- 
tratti - Pastelli - Stampe 
or Incisiéni - montate in 
carténe - sénza montare 
- Schizzi 

Rivista - Rivista Illustrata 
Giornale or Gazzétta - 
Giornale-quotidiano-set- 
timanale - Pianta délla 
eitta - Carta geografica 
déi dintérni 

Libro - rilegato - sénza ri- 
legare- modérno - antico 
- nuovo -usato-Fascicolo 

Guida - Dizionario - Gram- 
matica - Romanzo - Tra- 
duziéne 

Cdstola dél libro - copérta 
- taglio - fogli - margine 
- pagina - stampa - fur- 
mato - volume 

Capitolo- Fine - Indice - In- 
dice alfabético - Dédica 
- Nota - Paragrafo - Pre- 
faziéne - Titolo 

Scaffaleor Bibliotéca - Pal- 
chétto-Libreria-Biblioté- 
ca - Biblioteca Circolante 

Editére - Rivenditdére di li- 
bri usati - Stampatore - 
Proprieta letteraria - er- 
rore di stampa 

Rilegatura - in carténe - in 
pelle - in mézza pelle - 
in marocchino - in carta 
(alla rustica) «In carta- 
pécora 


a arte 
-9 
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Do you keep Prints and | 
Lithographs? 

Have you- a better - chea 
per edition than this? 

Have you any - English 
books ~ other editions? 

Have you any - views of | 
the principal buildings | 
- of the scenery - other 
views of the same place 
- larger - smaller? 

Have you - the edition in 
one volume - the last 
edition of....’s works? 

How much is it? 

Is that book out of print? | 

Is it going to be printed 
again? 

I want - an English-Ita- | 
lian Dictionary - anew | 
Italian novel - a pock«t | 
edition - the Italian 


Grammar by - to have |. 


this book bound 


I want to subscribe to | 
the Circulating Library | 
for....- Six quires of note | 
paper and two dozens 
envelopes - a copy book 
- a dozen wrappers 


This is only a reprint of | 
the last edition / 
This paper is - too thick | 
- too thin - too large | 
- too small 


Vénde Stampe e Lito- 
erafie ? 

Ha un’edizione - migliére 
- méno cara di quésta? 

Ha déi libri inglési - 
altre edizidni? 

Ha - qualche vedtita déi 
principali edifizi - déi 
paesaggi vicini-altre ve- 
dute déllo stésso ]ndgo - 
pit grandi - pil piecole? 

Ha - Jledizidne in un 
sélo volume - Véltima 
edizione délle operedi..? 


| Quanto fa in tutto? 


E esaurito quésto libro? 
Non sara ristampato? 


Vorréi - un Dizionario 
Inglése-Italiano - un 
romanzo italiano mo- 
dérno - tina edizidne 
tascabile - la Gramma- 
tica Italiana dél - far 
rilegare quésto libro 
Vorréi abbonarmi alla 
Bibliotéca Cireolante 
pér.... -sé@i quadérni di 
carta da léttere e due 
dozzine di buste - un 
quadérno legato - tna 
dozzina di fasce 
Non 6 che una ristampa 
dell’ultima edizidne 
Quésta carta 6 - troppo 
grossa - troppo sottile - 
troppo grande = troppo 
piccola 


7 


ef 


“NW. Post and Telegraph 


- Postman or letter carrier- 
Postmaster (local)-Postal 
ee _ Union 

etter - insufficiently 
aa “stamped - registered - 
single - unclaimed 


‘ Boptcard - foreign - illu- 
strated - with answer 
prepaid 


“ Receiver ” 
- Parcel post - By book post 
Tis stmark - Postage - Dou- 
be postage-Overweight 
- Stamp - foreign ditto. 


“a, 


‘Book Post ’’-‘‘ Pattern”’ 
(No value) 

O (To the care. of) “ To 
called for” 
o be forwarded 
ats Urgent” “To wait 
_, urival : 
swer requested z 


” 


Siet Office close? 
oes this letter go to day? 
and aa if there are 


ab does it all come to? | Quanto importa. tutto? 
en will the new edition Quando uscira la nuova. 


edizidne? 


XIV. Posta e Telégrafo 
Postino or Portaléttere - 
Direttdre (locale) délla 
Posta - Unidne Postale 


Lettera - con francatura-— 


insufficiénte - raccoman- 
data - sémplice - non 
reclamata 

Cartolina postale - pér 
Estero - illustrata - cén 
rispdésta pagata 


Vaglia Postale - Interna- — 


zionale 
“Destinatario ’-“Mitténte” 
Pacco postale- Sotto fascia 
Timbro postale-Francatura 
- doppia francatura - 
Péso eccedénte - Franco- 
bdllo - franc. pér l’Estero. 


“* Stampe ” - ‘‘ Campiéne” 
sénza valdre 

“A cura di- “ Férma in 
Posta ” 

“Ta recapitarsi” “Préme”’ 
“Da consegnarsi all’ar- 
rivo ” 


_|“ Si aspétta rispdsta ” 


A che ora - si fa la di- 
stribuzione délle léttere 
- si chitde Ja Posta? 
Parte dggi quésta léttera? 
Vada a domandare se 
vi sono léttere pér me 
Vi sé6no léttere a quésto 
indirizzo? 


« Nae 


Here is - my card - my 
address 

How long does a letter 
take to reach England? 

How many times a day 
are - letters delivered 
- letter- boxes cleared? 


How much is it all? 
How much is the postage 
of letters in town? 


‘In how many days can 


I have an answer? 

Is - the Post Office far 
from here - this letter 
properly stamped? 

Is this letter over weight? 

It must go to day 

I want - some foreign 
stamps. 

I wish to register this 
letter 

My name is spelt so: 

Take these letters to the 
Post Office and do not. 
forget to put stamps on 

What is - the charge for 
registering a letter? 
the latest hour to post 
letters for England? 


What is the postage? . 
Where is - the letter 

delivery office - the 
_ registering office? 


, Pe | 
hs LAS . tela 


2 A9a = ——— 


re 
Bieeo - la ‘mia ef Arta 
mio indirizzo 
Inquanti gidrni arr a 
léttera in Inghiltérra? 
Quante distribuzioni dilé ; 
tere si fanno al gidrno- : 
- quante volte al. ete 
si fa la levata? 
Quanto fa in tutto? 
Quanto é la teat 
délle léttere in cittat = 
In quanti gidrni posso avé- a 
_ re una rispésta? ae 
E lontana di qui la Posta. ye 
- 6 francata abbastanza 
quésta léttera? 2 > am 
Passa péso quésta léttera? 
Déve partire Oggi 
Vorréi - déi francobélli 
pér l’Estero — 
Vorréi raccomandare ¢  qué- 
sta léttera nae : 
[1 mio néme si serive cosi: | 
Porti quéste léttere ce 
Posta e non si dimén- 
tichi di franearle _ 
Quanto si paga pér 
_ comandare tna lett 
- Fino a che 6ra si 6 in © 
tempo ad impostare lét- | 
tere pér of is h = 
ra? 


ficio 2 dled 
date? 5 


ah a! A PosTMASTER 
2 masking him to forward 
es letters) 


e Postmaster at.... is 
_ requested to forward as 
* goon as possible all let- 
+ ©. ters for Mr - Mrs - 
Miss - to.... Poste Re- 
-stante; and after the 
30" instant to... 


NorE FORM 


Mr - Mrs - Miss - begs 
Se et te Postmaster at... 
forward - as soon as 
possible all his or her 
letters to...; and after 
~ the 30 instant to... 


Bee i - submarine - 
Telegraph office - post - 
_ wires 
 elegram - in cipher - 

urgent - Telegraph form 
__ + Answer - Destination 
Fre 


ers of alphabet - words 

ve charge for each word 
number of words 

salvar - ‘Sender - Tele- 


Sctsi, qual’é la via pér. 
andare alla Posta? 
Mopi&LLo 
pI TELEGRAMMA 
A UN , 
DrirErTrorRE pI POsTA 


Si pregail Direttore della | 
Posta di... a voler spedi- | 
re pit presto possibile 
tutte le lettere per il 

~ Signore -la Signora-la 
Signorina - a.... Ferme 
in Posta; e dopo il 30 
corrente a... 


Mop&iLio pi Biaiiiérro 


[l Signor - la Signora - 
la Signorina - prega il 
signor Direttore della 
Posta di....a voler rispe- 
dire piu presto possibile 
tutte le sue lettere a....; 
e dopo il 30 correntea.... 


Telegrafo - sottomarino - 
Ufficio dél Teldégrafo - 
palo - fili dél Telégrafo 

Telegramma - in cifre - 
d’ urgénza - Modulo di te- 
legramma- Rispdsta -De- 
stinazidne - Proveniénza 

Léttere dell’alfabeto - pard- 
le - prézzo d’dgni pardla 
- numero délle pardle 

Destinatario - Mitténte - 
Fattorino del Telégrafo 

“ Compréso I’ indirizzo ” 

“ Rispdésta pagata ” 


“Par seguire, ” ° 
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Can I write the telegram 
in English? 

Give me a Telegraph form 

How many words are 
there ? 

How much do you charge 
for each word? 

How much will that tele- 
gram cost ? 

How soon can I have an 
answer? 

I want to send: the tele- 
eram - with answer 
prepaid - urgent 

What have I to pay more 
for an urgent telegram? 


Where is the Telegraph 
Office ? 


XV. Of the Weater 


Sky - azure.- clear - cloudy 
- serene - Aurora borea- 
lis - avalanche - cloud - 
comet - constellation - 
dew -eclipse-earthquake 
- eruption - fog - frost 


Hail - horizon - hurricane 
- ice - lightning - flash of 
lightning - milky way- 
mist - planet - rain - rain- 
bow - shower - snow - a 
fall of snow - star - storm 
- tempest - thunder - wa- 
ter spout 


Posso scrivere il tele- 
gramma in Inglése? 
Prégo darmi uno stampato 
da telegramma 
Quante pardle séno? 


Quanto si paga pér dgni 
pardla? ae 

Quanto cdsta quésto tele- 
eramma ? 

Quanto témpo ci vorra pér 
avére la rispésta? 

Voglio mandare il tele- 
gramma - cén rispdsta 
pagata - d’ urgénza 

Quanto dévo pagare di pit 
pér un telegramma 
d’ urgénza? 

Dov’ é l’ufficio dél Telé- 
grafo? 


XV. Il Tempo 


Ciélo - azzurro - chidro - 
nuvoldéso - seréno - Au- 
réra_ boreale - valanga - 
nuvola - cométa - costel- 
lazidne - rugiada - ec- 
clisse - terremdto - eru- 
zidne - nébbia - gélo 

Grandine - orizzénte - ura- 
gano - ghiaccio - filmine 
lampo or baléno - via 
lattea -caligine - pianéta 
- pidggia - arcobaléno - 
scodssa d’acqua - néve - 
nevicata -stélla-burrasca 
tempésta - tudno-trémba 
marina 


x ‘stin-beam - sunrise - 
- gunset - dawn - dusk 


fou 
= 
Petre ties 
ee es : 
- Moon- moon-beam - moon- 


ere 

3 Wives of the moon - first 
- quarter- full moon - last 
_ quarter - new moon 

- Wind - fair - foul - soft 


‘ 
. i 


East Wind (hot and op- 

ss pressive) 

East - North - South - 

West 

Bs Earth - Equator - hemi- 
sphere - latitude - longi- 

tude - meridian - pole - 

tropic - zone 

Brook - cascade - current 

_ ditch -- glacier - lake - 


_-_gtream - torrent 

Tide - ebb tide - flood - tide 
- half tide 

orest - wood - hill - moun- 
fain - source 

ir - bracing - foul - 
ealthy - mountain -sea 
unhealthy 

- Climate - cold - dryness - 
heat - humidity - tem- 
_ perature - degrees. 


yt leave that door 
: there isa draught 


gg : 
oS 


- wind - breeze - South} 


marsh ~ river - sea = 


(For Seasons see Page 49). 


Séle - raggio di sdle - levar 
dél séle - traménto- Alba 


- crepuscolo délla séra 


or imbrunire 

Luna - raggio di Luna - 
chiaro di-Lina 

Fasi délla Luna - primo 
quarto - Luna piena - ul- 
timo quarto- Luna nudva 

Vénto - favorévole - con- 
trario - Venticello- Bréz- 
za - Scirdcco 


Levante - Settentridne -— 
Mezzogiérno - Ponénte 

Terra - Equatére - emisfé- 
ro - latitudine - longitu- 
dine - meridiano - pdlo - 
tropico - zona 

Ruscéllo - cascata = cor- 
rénte - fosso - ghiacciaio 
- lago - palude - fiime 
- mare - rivo - torrénte 

Maréa - bassa maréa - 
alta maréa-mézza maréa 

Forésta - bdsco - collina - 

, montagna - sorgénte 

Aria - fine - vizidta - sa- 
libre - di montagna-- di 
mare - malsana 

Clima - fréddo - siccita 
caldo - umidita - tempe- 
ratura - gradi. 


A che 6ra é Ja maréa?- 


Non lasci apérta quélla 
porta; c’é il riscéntro 
or ¢’é la corrénte - 


“| Me . 


W. 


we Re nn an ae sn 
ee ree ee ere ee ee 
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Do not stand in the sun; 
go in the shade 

I am - cold - warm 

If it is - bad weather - 
I shall not go 

If it is fine weather - I 
will come - go into the 
country - go for a row 
- take a drive - a ride 
- a walk 


If itis fine weather awake 
me ‘atc. 

Inthe beginning of winter 
- in the fall 

Is it not possible to wade 
through the brook? 

Is - the bridge broken - 
the road inundated - the 
current very fast - the 
sea very rough - the 
storm over? 

Is there.a landslip? . 

It begins - to clear up - 
to rain - to snow 

It is a regular storm 

It is - bad weather - fine 
- going to rain - cold 
- cool - damp - warm 


It freezes - hails - light- 
ens - pours - rains - 
snows - thaws - thun- 
ders 

It pours in torrents - 
it rains very fast, 


Non stia al séles; vada ~ 
all’ émbra 

Mi fa - fréddo - caldo 

Se fa cattivo témpo - non 
yado 

Se fa bél tempo - verrd - 
andro in campagna - 
andro a remare - andro 
a fare ina passeggiata 
in carrozza - montero 
a cavallo - fard tna 
passeggiata 

Se fa bél témpo - mi 
svégli alle... 

Al principio délV’invérno 
- néll’autinno 

Non 6 possibile guadare 

_ il ruscéllo? 

EK - rétto il pénte - inon- 
data la strada - forte 
la corrénte - mélto agi- 
tato il mare - cessita 
la burrasca? 

C’é una frana? 

Comincia - a rischiararsi 

_ 7a pidvere - a nevicare 

EK tna véra burrasea 

Fa-- cattivo témpo - bél 
témpo. - Vudl pidvere = 
KE - fréddo - frésco - 
umido - caldo 

Gela - grandina - lam- . 
péggia - diltivia - pidve 
- névica - disgéla - 
tuona 

Pidve a rovései - pidve 
forte 


a4 : 


weather is - going 
to change - sultry - 


e doors - the windows 
+ are banging 

he wind blows - blows 
hard - is rising - has 
gone down 

What a fine starlight 
— night! 

oh kind of weather is 
it to day? 


- —- 


a, Wh Of the house - Apartments 
sant rooms. To hire a house 


Habitation - cottage - flat 
floor - house - boarding 
_ house - little house - 
‘hotel - hovel - hut - 
villa 


furnished - 
farnished - Balcony - 
nisters - chimney-eave 
ront door - gate - gable 
arden - house - front 


+ roof - sewer - skylight 
i spouts. - story - tile 

w - window panes 
indow sill - shutters 


aollae - rach house 
Ground floor 


i a aie : 


“snow is falling in|La néve cade a gran 


fidechi 


Il témpo - si cambia - 6. 


aféso - variabile 


Gli usci - le finéstre - 
sbattono 

Tira vénto - tira un vénto 
forte - il vénto rinforza 
- il vénto 6 cessato 

Che béllo stellato! 


Che témpo fa dggi? 


XVI. Délla casa - Appartamenti 
6 Stanze. Pér prénderne a fitto 


Abitaziéne - casina di cam- 
pagna - quartiére - piano 
- casa - pensidne - casina 


locanda or albérgo - tu-— 


gurio - capanna - villa 
Appartaménto - ammobi- 
hato - smobiliato - Ter- 
razzino - balaustra -cam- 
mino - grénda - porténe 
- cancello - comignolo - 


lattice - railing or fence} giardino - facciata - in- 


ferriata-cancellata-tétto 

- fogna - abbaino - gron- 
iat - piano - tégolo 

Finéstra - cristalli or ve- 


trate - davanzale - im-— 


poste - persiane 
‘Soffitta - cantina - riméssa - 
Primo piano - Pian ter- 
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- Apartment betweenthe{ réno - Mezzanino -  se- 


ground and first floor - 
second - third floor - 
Garden - kitchen garden 
Cabinet - entrance - hall - 
servants hall - kitchen - 
laundry or wash house - 
lift - nursery - pantry 


Parlour - passage - room 
- back, front 100m - bed 
- dining - drawing - sit- 
ting room - stable - stair- 
case - step -landing place. 
- water closet - water 
pipe 

Ceiling - door - folding 
door - fireplace - floor - 
wooden - stone =- floor - 
hinges - key - key hole 
- lock - padlock - party 
wall - stove - threshold 


House agency - agent - 
hétel keeper - landlady 
- landlord - lessee- lessor 
- lodger or tenant - pro- 
prietor ? 

Earnest or deposit money 
- Insurance - Inventory - 
Lease - Rent - To move 
- To give notice 

Furniture - kitchen furni- 
ture - Garden requisites 

Bed - cradle - bedstead - 
bolster - mattress - pal- 
liasse - pillow - bed clo- 
thes - bed curtains - 
blanket - counterpane - 


céndo - terzo piano - 
Giardino - Orto 


Gahbinétto - Ingrésso - ye- 
stibolo -stanza délla ser- 
vitu - cucina - stanza dél 
buedto-ascensore-stanza 
déi bambini - dispénsa 

Salottino - Andito - stinza 
- sul diétro, sul davanti 
- camera - sala da pranzo 
sala da ricévere - sa- 
]otto - seuderia - scala - 
scalino - pianerdttolo - 
luégo comodo - cannélla 

Palco or soffitto - porta - 
a dus battenti- caminétto 
- paviménto - in légno - 
ammattonato - cardjni - 
chiave-buco délla chiave 
- serratura - luechétto - © 
paréte - stufa - sdglia 

Agenzia di locaziéne-agén- 
te - locandiére - padréna 
- padréne - locatario - 
locatére - inquilino or pi- 
gionale - proprietario 

Caparra - assicuraziéne - 
Inventario - Seritta - Pi- 
gidne - Sgomberare - 
Dare la disdétta 

Mobilia - Attrézzi di cucina 
- Arnési da giardinaggio 

Létto - culla - lettiéra - 


capezzale - materdssa - - 


saccone-guanciadle- bian- 
cheria da létto - cortine 
- coperta dilana - copérta 


1 About servants see Page 119. f 


Rrasafocquito net 
pillow case - sheets 

_- bracket - carpet - 
chair - arm chair - rock- 
g chair - chest - money 
chest - chest of drawers 


curtains - cushion.- fold- 
ing screen - foot stool - 
hangings - hearth rug 
oking glass - mat - door 
mat - pianoforte - pic- 
_ tures - shelf - side board 
sofa - table - card table 
9 night table - toilette 
___ table- table cover- -towel 
_ horse - washstand - wri- 
ting desk 
Basin - foot bath - hip - 
_sitz bath - bathing tub- 
Bete - water jug 


we 
‘ 


E Toilet ware -Brush- tooth- 
_ nail - comb - curling 
tongs: - dressing case - 
hair net - hair pins - 
fe cushion - pomatum - 
‘razor 


»s6 water - scents - scis- 
) sors - smelling bottles - 
’ smelling salts - soap - 
sponge - tooth pick =) 
tooth powder violet 
; Sree: - tumbler - water 


isthe and Table 
- Apron -dish cloth 
ter - napkin - small 
cin - table cloth - 


- drawer - cupboard -| 


- piumino - zanzariére - 
federa - lenzudla 
Campanéllo - -ménsola-tap-- 
péto - sedia - poltréna - 
poltrona a déndolo-cassa 
- cassa forte or scrigno - 
cassettdéne- cassétta - ar- 
madio - tende - cuscino 
- paravénto - panchétto 
- tappezzeria - pedana 
Spécchio - stdia - stoino 
- pianoforte - quadri - 
scatfale - credénza - sofa 
or divano - tavola - tavo- 
lino da gidco - comodino 
- toelétte - tappéto da ta- 
vola-réggi-asciugamano 
- lavamano - scrivania 
Catinélla - Bagnapiédi - 
Semictipio-Mézzo bagno 
- tinodzza - brdcca - me- 
sciacqua 
Oggétti da toelétte - Spaz- 
4 la- spazzolino da deénti 
- da unghie - péttine - 
mollétte da capélli-astuc- 
cio da toelétte - réte - 
forcine - guancialino da 
spilli - pomata - rasdio 
Acqua di rdése - profumi - 
forbici - boccétte di odéri 
- shli inglési - sapdne - . 
splgna - stuzzicadénti - 
polvere da denti - cipria 
- bicchiére - boccia 


Biancheria da cucina e da 
tavola - Grembitle - ca- 
novaccio- céncio da spol- 
verare - salviétta - sal. 
viettina da t® - tovaglia — 
- asciugaméno. = 


” 


“ Furnished rooms ” - 
“To be let ” 

“TO be let 1, 
floor ” 

“To be sold by auction ” 

Does the house front the 
street? 

Does the window look 
upon - the courtyard - 
the garden - the street? 

Do you agree to furnish 
all things necessary to 
keep house except plate 
and linen? 

Have you any rooms to let? 

How long before must I 
give you notice? 

How much - per month 
- per week? 

How much must I pay in 
advance ? 

T do not like - this apart- 
ment - these rooms - 
to tie myself down to 
more than a month-a 
fortnight 


24, 3d 


I give you notice - I shall 
not want your apart- 
ment - .your rooms 
after the.... instant 

I must have a written 
agreement 

Is attendance included? 

Is the apartment - the 
Hotel - well heated, and 
how? 


““ Camere ammobiliate ” Fey 
“* A ffittasi ” 7 

a Appigiénasi Leyes, 3° 
piano ” ree 

‘‘Véndesi all’incanto” 

Da sulla strada la facciata 
délla casa? 2 

La finéstra da = sul cor- 
tile - sul giardino - | 
sulla strada? Py We 

Consénte a fornirmi tutto 
yuél che é@ necessario 
pér la casa, eccétto l’ar- 
genteriae labiancheria? 

Ha stanze da affittare ? 

Quanto témpo avanti dévo _ 
dare la disdétta? hates 

Quanto - al mése - alla 
settimana ? a 

Quanto dévo pagare anti- 
cipato ? 

Non mi piace quést’ap- 
partaménto - non mi | 
piacciono quéste stanze 
- non mi pidce di ob- — 
bligarmi pér pit diun ~ 
mése-di quindici giérni 

La prevéngo - che lascerd 
libero l’appartaménto - 
le stanze libere - dépo_ 

_ il... corrénte 33 

 necessario fare un con- | 

_ tratto in seritto | 

EK compréso il servizio Bo 

Ki riscaldato béne - l’ap- 
partaménto - Valbérgo, oe 
e come? -: Saueage:, 


- will besGiier it and give 
you an answer by to- 
_ morrow 

want - an airy and 
‘sunny apartment - a 
- double bedded room - 
. a sitting room and... 

p paeroOmns 5. no less than 
.. beds 

“Want to give up my 
“apartment 

Let me know your claims 
at least two days before 
I quit the house 


ae 


ay I have - every day 
-in the afternoon - in 
the morning - in the 


boilin eater to prepare 
y_tea? 
y I have breakfast at 


ee rere: - this room 
does not suit me - is 
ES not sunny - is too small 


When must I pay - the 
hire - the rent? 

n will you - give me 
snd me - the inven- 


- evening - a kettle of 


ear. 


: ; oe Na 
Se NG ted 


Verro acinani col baga- 
glio A 
Ci penserd e le dard la 
rispésta domani 


Ho biségno- d’un apparta- 
ménto aridso ed espésto 
al séle - di Gna camera ~ 
a due létti - di un ga- 
lotto e.... camere; di non 
méno di... ]étti 

Voglio disdire il mio ap- 
partaménto 

Mi mandi la nota di quél 
che dévo pagare alméno 
due gidrni avanti ch’ io 
lasci la casa 

Podsso avére- 6gni gidrno | 
- dépo mezzogidrno - 
la mattina - la séra - 
un ramino d’acqua bol- 
lénte pér farmi il te? 


Posso avére la colaziéne ~ 

in casa? 

'Quésto appartaménto 
quésta camera non fa 
pér mé - non ha sdle 
- € troppo piccolo(a) 

Quando dévo pagare - il 
fitto- Ja pigidne? 

Quando - mi dara - mi 
mandera- l’inventario? 


Perméite che la sta sérva 
mi faccia le piccole 
commissidni q 


NS page ee eee 
eee Te 


Form oF A LEASE 


I owner of the house Nr.... 
Street, agree to let it 
or the apartment - the 
rooms - on the Ground 


floor, Ist, 2d, 34 floor 
to Mr - Mrs - Miss - 
for.... months - weeks 


- beginning on the - 
day of.... 1914 for the 
summ of.... per month - 
per week ~- payable 
every... in advance, 
under all the conditions 
imposed on lessees by 
the Civil Code. No 
charge is to be made 
for the ordinary wear 
and tear of the furni- 
ture. Whatever may be 
chipped, broken, stained 
or worn through care- 
lessness, must be repla- 
ced or paid for according 
to its relative value. 


Rely 
Io sottoscritto proprieta- 


" > als 
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MopELLO DI Scrirr. 


cnt oe 


rio della casa N.... s 
tuata nella Via....accon- — 
sento di appigionare al 
Sig. - alla Sig.ra- alla 
Sig.na - il Pianterreno, — 
il Primo, il Secondo, il 
Terzo piano; or N?®..... 
stanze al Pianterreno,al _ 
Primo, al Secondo, al — 
Terzo piano, della sud- 
dettamiacasapermesi.. 
settimane.... a princi- ae 
piare dal giorno.... 1914 
per la somma di Lire — 
Italiane... il ee ace 
timana da pagarsi an- — 
ticipatamente ogni 
Questa scritta con tutt rs 
le dette condizioni deve 
aver forza e vigore — 
come qualunque aocute 
mento legale second 
le vigenti leggi del Co- 
dice Civile. I] Signor - 
la Signora - non pa~ a 
gherd per il logoro e 
consumo dei mobili 
Qualunque articolo che — 
sia rotto, macehiat ; 
danneggiato per neg 
genza "0 poca 
deve essere rimpi: 
0 pagato se be 


~~ self to ‘supply every 
a ~ thing necessary for the 
of a family except 
te and linen. 


i Signature of landlord 


"(the ipaiee) agree to 
take ue a named 


“% 5 


This form of lease is exe- 
ted in duplicate and 
igned by both parties). 


47 ‘Of servants 


Coachman-Footman 

id servant - Lady’s 

4 d - Nursery maid - 
' Man servant - Man, Wo- 

man cook - Porter a 
aa) ereh 


a fornire tutto quanto é 


necessario per lV uso di— 


I] proprietario si obbliga : 


rs 


una famiglia, eccettuate 


la biancheria e 1’ angen: 
teria. 


. Firma del proprietario ~ 


To sottoscritto acconsento 


di prendere in affitto il 
suddetto quartiere - le 
suddette stanze - con- 
forme alle condizioni 
accennate di sopra. 


Firma del locatario 


(La presente scritta é fatta 


in doppio originale e 
firmata’ da ambo le 
parti). 


1. La servitd 


Faechino-Cocchiére - Staf- 


fidre - Serva - Cameriéra 
- Bambinaia - Servitére 


- Cudco, Cudca - Portiére , 


- Cameriere a at 


ziare - fissare. 


Batta e spazzoli béne i 


miéi abiti : 
Mi spazzoli - mi arricei 
-- mi lavi i. capélli; 
Bike adagio, mi xt male | 


Certificato - salario - licen- 
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Can you recommend me 
a good cook? 


Do not be so long at the 
market 

Do not - do so again - 
keep me so long wait- 
ing 

Do youunderstand-French 
- English? 

Have you been a long time 
with Mrs...? 

Have you found another 
place? 

Have you known - that 
man - that woman a 
long time? 

Here is your month’s wa- 
ges 

How long have you had 
that man - that woman 
in you service? Were 
you satisfied with him 
- her? 

Hold your tongue, silence 
I am provoked, displeased 
with you 
engage you as my ser- 
vant, to begin from.... 
give you a fortnight’s 
notice; you are at liber- 
ty to look for another 
service 

give you notice we shall 

not require your servi- 

ces after the.... instant 
insist upon it 


oe 


— 


om 


Pud raccomandarmi un 
buon (mase.) dna budna 
(fem.) eudeo(a) ? 

Non stia tanto al mer- 
cato 

Non = lo faccia pit - mi 
faccia aspettar tanto 


Capisce - il francése - 
V inglése? 

E stato(a) un pézzo dalla 
Signora.... 

Ha trovato un altro ser- 

_ vizio? 

EK un pézzo - che condsce, 
quéll’udmo - quélla don- 

Dain 

Keco la sta mesata - il 
salario 

Quanto témpo 6 stato(a) 
al stto servizio quéll’ud- 
mo - quélla donna? Ne 
éra conténto(a)? 


Zitto(a); silénzio! 

Séno in cdllera - séno 
malconiénto(a) di Léi 

La préndo al mio seryizio 
cominciando da... 

Le do quindici gidrni di 
tempo; si cérchi ptre 
un altro servizio 


La prevéngo che dépo il 
.. corrénte, non avrémo 
piu biségno di Léi 

| Voglio cosi 


suffer that another time 
ill turn you out if you 


Mi ind your own business 
y boots are not well 
blacked 

; No ee fo betering 


Pa sere off 
-ut a pin in my fichu 
; behind 


what are your wages? 


You are - Papartinent = 
p ee wrong 


OY as 
snag 
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at wages do you ask 


i 


Paar lly ; 
< - 


- 


arn you that I won’t | L’avvérto che non soffrird 


quésto un’altra volta 

La mandero via se - fara” 
- dira - quésto un’altra 
volta 

Badi ai fatti suoi 

I miéi stivali non sono 
lustrati béne 

Non voglio rispéste - 
ciarle ge 

Faccia il batle e se ne 
vada 

Mi métta uno spillo dié-— 
tro al fiscit di trina 

Mi faccia vedére’ i. sndi 
certificati 

Ci badi un’altra volta 

Mi scidlga i capélli 

Mi tiri su i capélli di 
diétro col péttine 

Il sto salario é médlto 
alto; non pdsso spén- 
dere pitt di.... 

Quanto prénde di salario? 


Perché ha fatto cosi? . ~ 

KE - uwn’impertinénte -- 
Ha mdlto torto 

Non & mai prénto(a) a 
rispondere- al campa- 

- néllo. 


2. Fuoco e lime 


focolare - Stufa - Calorf- 
- fero - Fuliggine oe 


ato ee 
ee ale 


Fire irons - Bellows - 
broom - fender - fire 
screen - poker - shovel 
- tongs - charcoal - ashes 
- coal - coal scuttle - fire 

- wood - wood basket 


. Candle - stearine - wax - 
Candlestick -flat candle- 
stick - lamp - gas lamp 
- moderator - night lamp 
- lamp stand - chimney 

- flame - globe - shade - 
wick 

Blectric light - Electric 
lamp. 


Bring - some matches - 
some more wood 

Bring me - a lamp -- 
another candle 

Carry the lamp here 

Make a fire - in my room 
- in the sitting room 

Put out the candle in my 
room 

Put the lamp on the table 
and shut the shutters - 
the venetian blinds 

Take away the ashes 

The chimney is - broken 
- dirty 

The fire is - gone out - 
is smoking 

The flame is too high - 
too low 


‘the lamp - smells - isj1 


not well trimmed 


|Porti - déi fiammiferi - — 


; ee See 
Attrézzi da caminétto -Sof- eS 
fiétto - granatino-para- 
cénere-parafudco-attiz- 
zatdio - palétta-mdlle- 
carbone (vegetale) - cé- 
nere - carbén fodssile - 
césta da carbone - légna ~ 
- paniéra da légna 4 
Candéla - stearica-dicéra — 
- Candelliire - bugia- 
lume - lume a gas - a 
moderatére - lumino da 
ndtte - piéde dél lime - 
scartoccio - fiaccola - 
palla - véntola - calza. 
Luce eléttrica - Lampada — 
eléttrica. 


déll’altra légna 

Mi porti - un lime - 
un’altra candéla 

Porti il lame qui a 

Accénda la sttifa - nélla — 
mia camera- nél salotto 

Spénga la candéla nélla_ 
mia cdmera 

Métta il lume sulla ta- 
vola e chitda le im- 
poste - le persiane 

Porti via la ecénere— 

Lo scartoccio 6 - rétto - 
stidicio ‘ 

Il fudco - si é spento - = 

fa fimo ; 

La fidccola @ - trdppo — 

Alta - trois bassa _ 


2 The wick is not properly 
trimmed 


(electric). 


XVII. Human body and health 


Body - limbs - ankle - arm 
back - back bone - chest 
- elbow - finger - flank 

er side - foot - hanl 


4 


4 Heart - heel - knee - leg - 
liver - lung - nail - neck 
- shoulder - skin - stom- 
ach - toe (big) - throat 
>, «= wrist 
Head - brain - chin - com- 
___ plexion - ear - eye - pupil 
__ (of eye) - eye brow - eye 
lash - forehead - gums - 
hair - (black-fair) - lip - 
-—s mouth -nape- nose - ton- 
gue - tooth - skull 
, Beard - full beard - mous- 
__ taches - whiskers 


‘Costitution -  Convales- 
_ cence-Illness - Recovery 
 - Treatment ; 


Bsa - 
Medicine - Pharmacy 
TOD. 


ve. 


Il piéde dél lime non é 
ripulito béne 

La calza non é tagliata 
béne r 

Accénda - spénga la luce 

(eléttrica). 


XVII. Il corpo umano e la saliite 


Corpo - mémbra - caviglia 
dél pidéde - braccio - réni 
or dorso - spina dorsale 
- petto- gdémito - dito - 
fianco - piéle ~- mano 

Cuore - calcigno - gindc- 
chio - gamba - fégato - 
polmone - unghia - cdllo 
- spalla - pélle - stomaco 
- dito grésso dél piéde - 
goéla - pdlso 

Testa or capo - cervéllo - 
mento - carnagiéne - 
orécchio - dcchio - pu- 
pilla - sopraciglio- ciglio 
- fronte - gengive - ca- 
pelli - (néri - bidndi) - 
labbro - bécca - nica - 
naso - lingua - dénte - 
cranio 

Barba - barba intiéra - baffi 
- fedine 

Ciéco(a)- storpiato(a) - sér- 
do(a) - muto(a) _ 

Costituziéne - Convalescén- 
za-Malattia- Guarigiéne 
- Cura 

Farmacista-Dentista-Dot- 
tore or Médico-Chirurgo 
- Infermiéra ; 


-Onorario - Medicina - Far- - 


macia - Ricétta — 


-_ 


Better - well - pretty 

ae well - worse 

_ Go to the chemist and 

have this prescription 
made up 

- Go to the English Phar- 
macy and ask the ad- 
dress of the American 
- English doctor 

I am cold - my feet are 
‘cold 

I am - feverish - giddy 


I feel 
unwell 

I have -.a cold - a cough 
- a headache - a sore 
throat - a toothache 


tired (weak) - 


I have - cut my finger - 
hurt my foot - my 
hand 


Is there an English Phy- 
sician in this place ? 
Is your cold better now? 


“I want - the American, 
= - the English doctor - 
“a some medicine 
Send for - the American - 
a ' the English doctor 


._ What is the matter with 
you? What ails you? 


i R's } 5k ae 

RG. De Rag ag 

“, 7 

=r 3 = 124 ae 

ats GAS 
‘S How are you? Come ‘aa Se. 


‘Sta méglio si inteddae . 


“Méglio - héne 
c’é male - péggio 

Vada dal farmacista e 
faccia spedire quésta r Be 
cétta “oe 

Vada Alla farmacta 
glése e domandi 
dirizzo dél Dottére ¢ ' 
ricano - inglése- ee 

Mi fa fréddo - ho frédde ps 
ai piédi a 

Ho la fébbre - Mil gira 
la tésta a 

Sén débole - Mi ait 
male 

Séno infreddato(a) - Hola 5 
tosse - Mi dudle la tésta as 
-la géla- Mi eee Hs 
i dénti 

Mi sén_ tagliato(a) it 
dito - Mi sén- fatto(a 
male aun piéde - ie 
‘mano 

C’é un médico fades ine 
quésto ludgo? RS ue 


tira? 

Vorréi - vedére i Dot 
tdre americano, inglése 
- délle medicine 

Mandi a chiamare Ie 
Dottére am 
inglése 

Che cosa ha ? ¢ 


‘- 


sénte? -) Li 
iw 


XVII Man and circumstances 
O i of life 


ae gentleman-man-married 
- man - old man - young 
man - bachelor - bride- 
_ groom - boy - orphan boy 
- brother - eldest brother 
_~ half brother - youngest 
. brother - brother in law 
‘ = child - cousin 
a "Father -- grand father - 
_ great grand father ~ god 
father - step father - 
father in law - guardian 
- husband - nephew - 
_ papa - son - grand son 
= god son - step son - 
4 son in law - uncle - ward 
- windower 
Woman - a lady - a young 
lady - married woman - 
aunt -bride- child (/¢m.)- 
‘ cousin (fem.) - daughter 
= grand daughter - god 
- daughter -step daughter 
ae a attr. in law - girl 
- orphan girl - mamma - 
_ mother - grand mother 
_ God mother - step mother 
- mother in law - niece 
= nurse (wet) - sister - 
half sister - sister in law 
_- old maid - ward (fem.). 
= widow - wife 
F'amily-ancestors- children 
s escendants - kindred 
ior relations - parents - 


x E 


XVIII. L’uomo 8 le relazionl 
~ sociali 


Un signére - udmo - udmo 
ammogliato - vecchio - 
giovinotto- scapolo-sposo 
- ragazzo - Orfano - fra- 
téllo - fratéllo magegidre 
- fratellastro - fratéllo 
minore - cognato - bam- 
bino - cugino 

Padre - nonno- bisnonno - 
compare - padrigno-sud- 
cero - tutdre - marito - 
nipdte - babbo -: figlio - 
nipdte - figlidccio-figlia- 
stro - género - zio - pu- 

, pillo - védovo 


4 


Donna ~ tina signoéra - una 
signorina - donna mari- - 
tata - zia - spdsa - bam- 
bina - cugina - figlia - - 
nipdte - figlidccia - figlia- 
stra - nuora - fanciulla 
or ragazza - orfana - 
mamma - madre - nonna 


Comare - madrigna - sud- 
cera - nipdte - balia - so- ~ 
rélla - sorellastra - co- 
_ gnata - zittella - pupilla 
- védova - mdglie 


Famiglia - antendti - figli 
- discendénti - parénti - 
genitdéri - eae 


SG ae 


Name - Surname - Nick- 
name, 

Age - adolescence - birth 
- death - infancy - in- 
fancy (in law) - majority 
- manhood - marriage - 

old age - sex - fair sex 
- youth 

Emperor - Empress - King 
- Queen -: Prince - Crown 
Prince - Princess - sub- 
jects - courtiers - nobil- 


ity 


Baron - Baroness - Count | 


- Countess -, Duke 


Duchess - Mayor- Mem © 


ber of Parliament 
Member of the Upper 
Chamber - Minister - 
Prime - Marquis - Mar- 
chioness - Nobleman - 
Citizen 


Pope - Cardinal - Arch- 


bishop - Bishop - Canon - 
Rector - Curate - Chap-~ 
lain - army chaplain - 
clergyman - monk - nun 


Artist - Banker - Barrister 
Chemist - Clérk - Den- 
tist - Doctor - Engineer 
- Judge - Land Agent 


Lawyer - master and ser- 
vant - merchant - Notary 
- peasant - Physician - 
Professor - Surgeon = 
teacher - tradesman - 
workman 


Art - fortune - income -| 


inheritance - usufruct - 
pay - soldier’s pay. - 


‘er ell a 


Néme - Cognéme - Sopran- 


néme 


Eta - adolescénza - nascita — ‘ 


- morte - infanzia - eta ~~ 


minére - et’. maggidre - 
virilita - matrimdnio - 


vecchiézza - sésso - bel — 


sésso - gioventu 
Imperatdére - Imperatrice - 
Re - Regina - Principe 
- Principe Ereditario - 
Principéssa - stidditi - 
cortigiani - nobilta 
Baréne - Buronéssa - Cénte 


- Contéssa - Dica- Du- © 


chéssa - Sindaco - De- 
putato al Parlaménto - 
Senatore - Ministro - 
Presidénte déi Ministri - 
Marchése - Marchésa - 
Nobile - Cittadino 


Papa - Cardinale - Arci- 


vescovo - Véscovo - Ca-— 


nonico - Parroeo- Curato 
- Cappellino - cappel- 
lano militaire - préte - 
frate - modnaca 
Artista - Banchiére - Ay- 
vocato - Farmacista - 


Commésso - Dentista - 


Dottdre - Ingegnére - 
Gitdice - Fattére 
Procuratére - padréne e 
sérvo - negoziante - No- 
taro - contadino - Médico 


- Professére - Chirtrgo - - * 


maéstro - mestierdnte - 


operaio aie 


rte - patrimdnio - rén- 


dita - eredits - usu- 
frutto - paga - sdldo - — 


Yy - wages 
Poverty - wealth - com- 
merce- profession-trade. 


ps Are, you the eldest or the 

- youngest? = 

; ave you found a place? 
Ay Has he been dead a long 

time? 

Ber are you - is he - 

getting on? 


Sophesent? 

: a long have you been 

- married? 

_ How many children have 

you? 

- How old are you? 

_ I am.... years old 

_ _Howold were you when.... 
_- = IT was.... years old 

He does business in whole- 

sale and retail 

, has the appearance 


He i is. -a countryman of 
mine - a gambler - a 
5 ..an only child 


ther - in business - 
sf the prime of life’ - 
ele. under SG - 


exactly like his bro- | 


péndio - salario 


Poverta - ricchézza - com-_ 
professidne ~< 


mércio- - 
mestiéro. 


E il maggidre o il mi- 
nore? 

Ha trovato un pdsto? 

EK morto da-un pézzo0? _ 


Come - se la passa? 
Come vanno gli affari éra? 


Da quanto témpo ha ma- 
rito - méglie? 
Quanti figli had 


Quanti Anni ha? 
Ho.... anni 

Quanti anni avévaquando.. 
- Avévo.... anni 


Fa affari all’ingrdsso e al — 


minuto 
Ha l’aspétto di... 


Ha piv di.... anni 

K, - un mio compatridtta - 
un giocatére - nativo di. 
- figlio(a) Unico(a) - so- 
miglia in tutto a stio 
fratéllo - sta al com- 
“mérecio - é6 - sul fidr 
dégli Anni - maggio- 


rénne,minorénne-eréde ~ 
@un gran patrimdnio 


pensidne - entrata - sti- 


pve ft i 


He takes after his father 

= his mother 
I know him - her - by 

sight 

She is engaged to Mr... 
Is it a good match for 
her? 

Of what country are you? 
I am English 

Upon what does he live? 
“By his trade 

What coutryman is he? 
He is Italian 

What is your name? 
My name is.. 

What profession is he? 

When will he come of 
age? 

When will the wedding 
take place? 

Where were. cu born ? 
I was born at... 


XIX. Qf the Theatre 


Circus - Theatre - Manager 
- Bill of the play (large) - 
“ By general request ” 
Box - front - side - dress 
circle or second row - 
34 row - Parterre - box 
keeper - box office - cloak 
room 


Gallery - green room - 
lobby - orchestra - pit 
- Ticket office 


Tira da or Somiglia. sto a, 
padre - sia madre 
Lo conésco ~ la Bese ee « oy 
_ di vista 
KE fidanzata al Signor... 
E un buon partito pér 
lei? 
Di che paése é Léi? 
Séno Inglése 
Di che vive? | 
Del sto mestiére 
Di che paése é? ae 
I Italiano = 
Come si chiama? 
Mi chiamo.... 
Che professiéne fa? 

Quando sara di eta mag- 
eidre? 7 
Quando avranno ludgo leas 

nozze? . Mt 
Dov’é nato, Léi? iS, 
Sono nato a... 


XIX. Il Teatro 


Circo or Aréna - Teatro - 
Impresario - Cartelldne - 
“A richiésta generdle” — 

Palco - di faccia - di fidnco 
- Ordine nodbile or se- 
cénd’érdine - terz’érdine 
- Partérre - Custode or . 
Maschera-Gabinétto dél- — 
l’imprésa - Guardardba 

Lubbione or Loggiéne-~Fo- 
yer - corridéio - orché- —~ 
stra - platéa- Véodite Soe ae 
bigliétti fait 


eat - reserved seat - first, 
second row - Fauteuil - 
~ bench - chandelier -chair 
- music stand - stool - 
foot stool 
_ Ticket - entrance ticket - 
pass or check 
Bill (of play) - book of the 
play - programme - opera 
glass 
- Audience - crowd - people 
- spectator - applause - 
encore - hisses 
Piece - performance - play 
- representation 


Ls 
pe Company - comic-dramatic 
- Director - Actor - Ac- 
tress - Amateur 
5 le drama - farce or 
after piece - legend - 
. parody - satire - tragedy 
Re ‘Opera - comic opera - vau- 
deville « chorus 
- Conductor - chorister - 
3 singer - lady singer - 
Bass - Baritone - Con- 
tralto - Tenor - Soprano 


ae Ballet - figures of - dancer 
- danseuse - clown - 
gymnast-juggler- mimic 


Act - interlude - part - 
2 rehearsal - scene - sce- 
_ nery - side scenes 
Costumes - curtain - mise 
3 en scene - stage - stage 


floor - foot lights 
Comedy writer - composer 
iasepere)- 


Bats 
ae 


Pésto - Pésto distinto - di 
prima, di secénia fila - 
Poltréna - panca - lu- 
miéra - ség¢giola - leggio 
- sgabéllo - panchétto 

Bigliétto - bigliéito d’in- 
grésso - contromarca 

Cartelléne - librétto del- 
opera - programma - 
canocchiali 

Pubblico - fdlla - gente - 
spettatére - applausi 
bis - fischi 

Produziéne - spettacolo - 
commédia - rappresenta- 
zione 

Compagnia - comica-dram- 
matica - Capocdmico - 
Attére-Attrice-Dilettante 

Commeédia - dramma.- farsa 
- leggénda - parodia. - 

_ satira - tragédia 
pera - Opera buffa - ope- 
rétta - cdro 

Direttdre d’orchéstra - co- 
rista- cantante (fem. and 
masc.)- Basso - Baritono 
- Contralto - Tendre - 
Soprano 

Ballo- quadri dél- ballerino 
~ ballerina - pagliaccio - 
ginnastico - giocoliére - 
mimo (a) 
tto - intermézzo - parte - 
prova - scéna - scenario 

uinte 

Costumi - sipario-- arrédo 
scénico - palcoscénico - 
tavolato - ribalta 

Commedidgrafo - Matateo 
compositére. 
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~ Are there no more reser- 
ved seats? 

At what time - does the 
opera begin? 

At what time is the play 
over? 

Can I have a box in the 
.... LOW, for this evening 
- to-morrow evening? 


"Give me - a check. I will 


come back presently 


Has that .... succeded ? 
How many acts has the 
opera? 


Is that a new piece ? 

Is - the company a good| K 
one - the play over 
very late - the theatre 
shut this evening? 

I want to go-to the opera, 
the theatre this evening 
where can I go? 

Secure me .... reserved 
seats- fauteuils near the 
centre for..... a box in 
the.... row with room 
enough for .... people 

Take off your hat if you 
please, sir 


That is my place, sir, I 
placed my stick there 
to keep it 

The house is full 

There is no play to night. 
The performance has 
been put off till ... 


~ ‘e + 


Fe 


i 
Non ci séno pit eth 


stinti ? 
A che ora = 
l'opera? 


-comincia 


A che 6ra finisee la pont ‘ 


média? 
Potréi avére un alka aie 


. Ordine, pér staséra - 


domani séra ? 

Mi dia- tna contromarea, 

_ ritérno fra pdco 

E piacitta quésta ....? 

In quanti atti 6 quest’d- 
pera? 

E una produzidne nudva? 
i buona la compagnia - 


Finisce tardi la com- 


média- EK chidso il tea- 
tro staséra? 

Voglio andare - all’Opera, 
al teatro staséra; déve — 
posso andare? + 

Mi prénda.... posti distinti _ 
- poltréne di faccia pér.. 


2 


a 


"3 


, 
of 
a 
4 
a 


- un palco al... érdine — 
con abbastanza posto 
pér .... perséne 


Signére, “vorrabbe avér la 


compiacénza di levarsi 


il cappéllo ? 
Signore, quésto pésto ae 
mio; ci ho Jasciato Ja 


mazza pér non pérderlo y,: 


Il teatro é piéno — 
Staséra 6 riposo. 
récita é stata rim 


vee 


pening 2 ee 


They have hissed at the | Hanno fischiadto il tendre 
_ tenor e 
That is - the Ranission Quanto é@ lingrésso - 
_ =thename ofthat actor,| Cdme si chiama. quél- 
actress? Pattére, quéll’ attrice ? 
’ What is to be performed | Che si rappresénta or che 
at the theatre -- this} cdsa danno al teatro - 
evening? staséra ? 
- Where can I get - a book} Déve pdsso avére - un 
“y of the play-aprogram-| librétto dell’opera - un. 
 me-tickets for reserved | programma - bigliétti 
. seats | pér pésti distinti? 
. Whichisthe best theatre ? | Qual’é il migliér teatro? 
Which theatres are open | Che teatri séno apérti sta- 
7 ss this evening? séra? 
_ Who aets the part of... Chi fa la parte airs 


i 


e% - N. B.—In the Italian theatres the entrance ticket 
is not included in the price of the seat or box: 
+ consequently each person has to pay for admission 
i at. the door. 
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; ie The Italian Language | XX. La Lingua Italiana 


nguage - dialect - error | Lingua - dialétto - errdre 
_ + provincialism- slang -| - provincialismo - gérgo 
use - ug0 

ctionary - Grammar -| Dizionario - Grammatica - 
Primer - Reading book| Sillabario - Libro di let- 
- Vocabulary — tura - Vocabolario 
struction - phraseology | Costruziéne - fraseologia 
yntax-Parts of speech - sintassi - Parti dél 
adjective - adverb -| discérso - aggettivo - 
ats - interjection -| avvérbio - articolo - in- 
- preposition - pro-| terieziéne - néme - pre- 
- - verb - - paaahery. posiziéne - pronéme - 
s verbo - Me ausiliari 
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Feminine - Masculine -Plu- | Femmin{le-Maschile- Plu- — 


ral - Singular 


rale - Singolare : 


Style - clear - concise -/| Stile - chiaro - conciso - 


correct - difficult - diffuse 
- easy - feeble - obscure 
- vague - vigorous 


Idiom - phrase - sentence 
synonym - term - word 


Alphabet - letter - capital 
letter - syllable 

Consonant - double - vowel 
- close - open 

Bracket - comma - dash - 
full stop - note of excla- 
mation - note of inter- 
rogation - semicolon 

Pronunciation - clear - dis- 
tinct - fast - loud - low 
- slow 

Accent - sound - hard - 
soft - stress 

Organs of speech - lips - 
mouth - nose - palate - 
teeth - throat - tongue 
- voice 

Writing - writing or copy 
book - composition - cor- 
rections - copy - fair 
copy - rough copy - 


dictation - exercise - 
translation 
To articulate - copy 


correct - dictate - learn 
- learn by heart - pro- 
nounce - read - repeat 
- scratch out - speak - 
spell - talk - translate - 
underline - utter - write 
- write out fair. 


corrétto - difficile - dif- 
fiso - facile - débole - 
oscuro - vago - vigo-~ 


réso 
Idiotismo - frase - senténza 
- sindnimo - termine - 


pardla 
Alfabéto - léttera - léttera 
maitscola - sillaba 
Consonante - déppia - vo- 
cale - chitsa - apérta » 


Paréntesi- virgola-lineétta 


- punto - puato esclama- 
tivo- punto interrogativo 
- punto e virgola 


Promunzia-chiara- distinta — 


rapida - Alta - bassa - 
lénta 

Accénto - sudno - duro - 
délee - pdsa délla véce 


Organi délla pardla- lAbbra 


- bécca - nadso - palato - 
dénti - gédla - Rigas . 
véce ; 


Scritto- quadérno legato - 


composiziéne - correziéni 
- copia - copia a pulito -. 
abbozzo- dettattra-téma — 
traduziéne = 


-| Articolare - copidre - cor-— 


réggere - dettare - impa- 

rare - impardre a ménte — 
- pronunziare - léggere - — 
- we kes - scancellare - — 
parlare - compitare - di- 
scérrere - tradurre - sot- 
tolineare - proferfre -— 
ee Re 


Pa ' 


sad ae ee Sy | Sa 


you give me the 
address of a - good 
= Italian - teacher, lady 
teacher? - 
Can you recommend me 
an Italian lady compan- 
jon? 
Does he, she - talk 
te English - French? - 
understand English - 
i French? 
Do you know a nice Ita- 
Jian family with whom 
% . I might board to learn 
- Ttalian? 


I want - Italian lessons 
_ through French - con- 
- versation lessons - prac- 
tical lessons; [ have no 
oe ‘to write exerci- 


ne want pronunciation les- 
sons for singing 

eG want - an easy Ita- 

ff _ lian novel - an Italian 
‘Grammar - an English 
‘Ttalian Dictionary. -a 

pocket edition. 


avekhh, Advice to students 
of the Italian Language 


Copy often from a simple 
rea and well written Italian 


Pud darmi Vl indirizzo di 
- wun budn maéstro, 
d’tna buona maéstra- 
d’ italiano ? 

Pud raccomandarmi tna 
dama di compagnia ita- 
liana? 

Parla - inglése - fran- 
cése? ~ Capisce Il’ in- 
glése - il francése? 


Conésce tna famiglia ita- 
liana distinta, dalla 
quale potréi stare in 
pensiéne pér \imparare 
italiano? 

Vorréi délle leziéni d’ita- 
lidno |pér mézzo. del 
francése - leziéni di 
conversaziéne - lezidni 
pratiche; non ho témpo 
di scrivere témi 

Vorréi délle leziéni di 
pronunzia pér il canto 

Vorréi - un romanzo ita- 
liano facile - Una gram- 
matica italiana - un 
dizionario inglése-ita- 
liano - wna edizidne 
tascabile. 


XXI. Consigli 
a chi stidia I'Itallano 


Copiate spésso da un li- 
bro italiano sémplice e 
seritto béne 


Do not be afraid of talk- 
ing Italian 

Go often to the play, in 
order to get accustomed 
to hear the sounds 

Go on talking, even when 
you know you _ have 
made a mistake 

~ Learn little poems or some 
words and simple phra- 
ses by heart 

Mind not toaspirate the cat 
the beginning of words 

Open your mouth wel! 
when you talk 

Pronounce - clearly and 
distinctly every letter 
- the last vowel very 
audibly 

Read slowly and distinctly 


Remember: c is hard be- 
fore a, 0, u, and soft 
before e, @ 


And also: that eat the be- 
ginning of words and 
after J, 7, should be pro- 
nounced with great di- 
stinctness 

Remember: 0 is generally 
closed before r 


Take care not to pro- 
nounce a single conso- 
nant as if it were double 


nor a double one as if 


it were single 
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Non abbiate patna a pare 
lare italiano - 


Andate spésso alla Dai 4 
média pér abituarvi a 


udire i sudni italiani 


Continuate a parlare an- — 
che quando sapéte- di 
avér fatto tino sbaglio — 


[mparate a ménte piecole 


poesie o délle parole e 


frasi sémplici - 


Badate di non aspirare il ¢ % 


al principio délle parole 


Aprite béne la béeca quan: 


do parlate 


Pronunziate- chieeemente ; 
e distintaménte égnilét- — 


ele te ge 


tera - Vultima ‘Vocale 43 


molto distinta 


Leggéte adagio e distin- ; 


taménte 
Rammentatevi: ilcé ane 
prima di @ 0, u, e 


délee prima di e, # 


Come pure: che ¢ al prin- 


cipio délle pardle e 
dépo 1, r, déve éssere 


pronunziato mélto di- 


stintaménte 
Rammentatevi: o é gene- 


ralménte chitiso prima 


di r 
Badate di non pronunzidr 


déppie le pcan awe 


sémplici, e sémplici le 
consonanti poe 


x 
- 


ay mat , every Pesotarnity 
~ youhavetotalkandhear 
“f people talking Italian 
- The stress in the Italian 
words is generally on 
the last syllable but 
one 
Translate literally froom 
~ Italian in order to learn 
the words 
Try always to talk; and 
id read alouda little every 


| How do you translate 
that into English? 
‘here is a mistake here 
Rs same thing again 


XXII. Addresses 
. and endings of letters 


ae} > His Grace the Duke - 
Aut ‘the Duchess - 


: Highness the 


Approfittated’égnioccasié- 


ne che avéte pér parlare 
e sentir parlare italiano 
La posa délla véce nélle 


pardle italiane 6 gene- 
ralménte stlla pendl- . 


tima sillaba 
Traducéte letteralménte 
dall’italiano affine d’im- 
parare le parole | 
Provatevi sémpre a par- 
lare; 3e leggéte ogni gidr- 
no un poco ad alta véce. 


Il maéstro allo scoldro 


Come tradice quésto in 
inglése? 

C’é tino sbaglio qui 

La stéssa cosa un’ altra 

' volta 

Traduca quésto in italiano 


Che significa quésto in | 


inglése ? 
Ha bis6gno di pratica. 


XXII. Modo di indirizzare 
@ finire le lettere 


A Sua Eccellenza il Duca 
- la Duchessa 
A Sua Eecellenza il Prin- 
cipe - la Principessa.... 
Heeellenza 
A Sua Eminenza Reve- 
rendissima 


ll Sig. Cardinale wee 


: pea a d 


To His Grace 
the Archbishop of... 


To the Rev.a - 
Canontins = bak. 


(To a Nobleman) 


(To a Lady) 


(To a Noble young lady) 


(To a Professor) 


(To a Doctor) 


(To a gentleman) 


Dear Sir 
Dear... 


(Toa lady or young lady) | Alla distintissima aanors 4 


cage pe’ 


A sua Eccalleaae Reve 
rendissima 
Monsignor .... 
scovo di... 

Al Molto Reve - 


Areive- 


Sig. Canonico - Par- | 


roco di.. 


All’ Ilustrissimo Signore © 


Sig. Conte - Marchese 
- Barone ece. — A 
Ill.mo Sig. Conte 
Caro Sig. Conte (inti- 
mate) 

All’ Illustrissima Signora 
Sig.ra Contessa - Mar- 
chesa - Baronessa 
Ill.ma Signora Contessa 
Gentilissima Signora 

Contessa (intimate) 


Alla Nobil Signorina - — 


Contessina ecc. 

Ill.ma Signorina 

Gentilissima Signora 

Contessina (intimate) 

Al Signor Professore.... 
Stimatissimo Sig. Pro- 
fessore 

Signor 


Al Dottare < 


Pregiatissimo Sig. Dot- — 


tore 


Al Pregiatissimo or Sti- re 


matissimo Sig... 
Caro or carissimoSignor.... 
Caro ov carissimo amico — 


or Signorina 


or Miss... 
or Miss.... 


"7 ‘Dear Mrs.... 
_ My dear Mrs.... 


‘Dear or dearest - 
re My. dear or dearest - 
3 


- (To a tradesman) 


_ (Fem.) 
Sir - Madam - 
de To Mr.... Proprietor of 


the Hotel - 


I have the honour to be 
your Excellency’s most 


‘ obedient or humble ser- 
. vant 

Meprice? |S; 

mg 


I have the honour to sub- 
____ seribe myself your most 
obedient servant 
ke (N. B. These complimen-| 


dispensable in Italian, 
—ywhen addressing pro- 
ein men or distin- 
guished people cannot 
be translated, as they 
are not used in English) 


os 
ek 


tary. forms though in-| 


Alla pregiatissima Signo- 
ra ov Signorina 

Alla gentilissima Signora 
or Signorina 

Cara Signoraor Signorina 

Carissima Signora or Si- 
gnorina 

Cara or carissima amica 

Mia’ cara or carissima ~ 
amica 

Al Signor ... 

Alla Signora .... - 

Signore - Signora - 

Al Signor.... proprietario 
dell’ Albergo - 


Ho. Vonore di dirmi di 
Vostra Eecellenza or di 
Vostra Signoria Illu- 
' strissima - devotissimo 
(a). or umilissimo (a) 

» servo (a) 

Ho lonore or il piacere 
di segnarmi - Suo(a) 
devotissimo (a) 

Salutandolo (a)  distinta- 
mente; mi dico con tutto 
i] rispetto Suo (a) devo- 
tissimo (a) 

Gradisca i miei ossequi 
e mi creda Suo(a) de- 
votissimo (a) 


Accetti i miei pit distinti, 
saluti e mi creda. 
Suo(a) devotissimo(a) 


With best regards I re-| 


main 
Yours truly - 
With kindest regards be- 
lieve me 
Yours sincerely - 


With best love I remain 
Yours yery sincere- 
ly - 
With much love 
Your affectionate 
friend - 
Always yours affection- 
ately - 


XXII), Decorative Plants 
flowers and trees 


Bush - plant - climbing 
plant or creeper - green 
or hot house plant - 
shrub ~ tree - fruit tree 

Bark - blossom - branch 
- bud - bulb - calyx - 
corolla - cutting - leaf 
- petals - pistil - root - 
seed - sepals - stamens 
- stem - trunk 


Flower market - Garden 
- flower bed - green 
house - fence on stile - 
hedge 

Basket - Bouquet 07 nose- 
gay - pot - wreath 


Coi pitt affettuosi ‘salut 
mi dico~ 
Suo (a) aenionatissi a 
mo(a) 
‘Tante cose affettuose dal 
Suo or dalla Sua 
Affezionatissimo (a) — 
Con tutto l’affetto ; 
Affezionatissimo(a) 
amico(a) “4 t 
Sempre tuo (a) affeziona- 17 
tissimo (a) - : é 


XXII!, Pidnte d'ornaménto 
flori @ alberl \ 


Cespuglio - pidnta - pianta \ 
rampicante - pidnta di 
sttifa - arboscéllo - Al- 
hero - Albero da fritto ~ 

Seorza - fidre - ramo - F 
boccino = biilbo - ealice — 
- cordlla - traleio - — 
foglia - pétali - pistillo — 
- radica - .séme - gd- — 
pali - stami - mile na 
trénco 

Mercato d6i fAidri <4 Giar- 


sérra - steccato = sidpe | 
: Pe: z7 ; 
bes’ ted 


or wind flower - Aster 


- azalea 

- Balsams - begonias - bell 
ae flower - bindweed - 
4 borage - box - brambles 
Camelia - Christnias rose 
= Chrysanthemum - cin- 
A. eraria - convolvulus 
= - cockseomb - corn 
$ flower - cowslip or 


2 5s primrose - cyclamens 
Daffodil - dahlia - daisy 
he __ dewberry 


oats : Byerlasting or Immortelle 
pi ker! ee - fiy trap - forget 
me not - fox glove - 
fuchsias or ear drops 
Gaggia (blossom of the 
fragrant tree or West 
‘Indian sponge tree) - 
gardenia -- gentians - 
- geraniums 
- Hawthorn - heath - helio- 
& trope - holly (common 
_ prickly) - holly hock 
= honeysuckle - hop 
plant - hyacinths 
_ Ice plant - Indian cress 
' = Indian nasturtium - 
Tris - Ivy 


ST ea 


Agave americana’ - ané- 
' mone - Aster - azaléa 


Begliuomini - begonie - 
fidr campano - vilicchio 
- borraggine - bdssolo 
- rovi 

Camélia - elléboro - cri- 
santémo - 
convolvoli - sassifraga 
- fioraliso - primula - 
ciclamini 


Asfodillo - giorgina or 
dalia - margherita or 
pratolina - révo césio 

Amaranti or perpetuini 


’élei - piglia mésche -— 


non ti scordar di me 
- digitale - fuesie or 
orecchini di dama - 

Gaggia - gardenia - gen- 
ziane - geranil 


i 


Biancospino - érica - vai- 
niglia ov eliotrdpio - 
agrifoglio - malvardsa 
- caprifoglio or madre- 
sélva - luppolo - giacinti 

Erba diaccidla - tropéolo 

comune - Asttzia - 

giaggidlo or iride - 
éllera or édera 


cineraria -— 


- 


Vr fa. oe 


King’s clover 
Laburnum - lavender - 
lemon scented vervain 


- lilae - lily - lily of 


the valley - crown lily 
- swords lily - water 
lily 

Marigold - marsh mari- 
gold - wild marigold - 
marvel of Pert - may 
lily or Solomon’s seal - 
mignonette - mistletoe 
- myrtle - Narcissus 


Oleander or rose bay - 
orange blossoms - or- 
chids - ortensia 


Palms - pansy - passion 
flower - pelargoniums 
= petunias - pink (clove) 
- peonies - poppies - 
purslain 

Ranunculus or erow foot 
- red clover - reeds - 
rhododendrons - rose 
- dog rose - cabbage 
rose - Damask rose - 
moss rose - red rose 
- tea rose 


Sensitive plant-shepherd’s 
purse - slipper fiower: 
- snap dragon - snow- 
drop - stocks - sun 
flower - sweet bay - 
sweet marjoram 


Erba zolfina 
Maio or maiélla - apigo 
- cedrina or érba Luisa 


- lillae - giglio - mu-~ 


ghétto - giglio régio 
- succiaméle - ninféa 
or rosa dégli stagni 
Puzzola - margheritina di 
palide - fidr rancio déi 


campi - gelsomino di — 


notte - mugherino - 
amorino or reséda - vi- 
schio- mirto or mortélla 
- Narciso 

Oleandro or 
S. Giuseppe - fidr d’a- 
rancio - orchidée - or- 
ténsia 


Palme - viola dé] pensigro 
- fidr di passiédne - pe-- 


largonii-pettnie- gard- 
fano - peonie - papaveri 
- portulacea ; 
Rantncolo or rosellina di 
giardino - trifoglio - 
ecanne - rododéndri - 
rosa - rosa di macchia 
- rosa dalle cénto fo- 
glie - rdsa di Damasco 
- rosa dalla borraccina 
- rosa maggése-rdsa T'é 
Sensitiva - borsaecchina - 
ealceolaria - hécea di 
ledne - bucanéve - vio- 
laccidcche - girasdle or 
miraséle - lauro - mag- 
giordna or dérsa 


a} as 


mazza di — 


“a 
F 
Ww 
“i 


ey he F 
2 . 


F gyact pea - Fyeot Wil- 
liam 

- Tuberose - tulip 

Valerian - Venu’s look- 

_ ing glass - verbena - 
violets - virgin’s bower 


Wall flowers - Westeria 


Acacia - Alder - Arbutus 
tree - Ash - Beech - 
Birch - Chestnut - Horse 
Chestnut - Cypress - 

- Date palm - Dog wood 
tree - elm tree - ever 
green oak - fir tree - 
hornbeam - larch - lime 
- maple - mulberry - 
oak - pine - plane - 
poplar - willow - weep- 

ing willow - yew tree. 


XXIV, Birds 


fe) ik 
Bird - beak - claws - 


Py, 


aie 


feathers - wings 

Aquatic - domestic - of 
prey -swimming - tame 
- wading - wild 


_ Bird’s nest-Singing birds 
Black bird- solitary bird 


- Bull finch 

Bunting (common) - orto- 
lan bunting 

Canary - chaffinch 

_ Chicken - lately hatched 


a ~ eock - cockatoo 
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Piséllo odordso- gardfano ©. 
selvatico © 

Tuberdso - tulipano 

Valeriana - fidr capptiecio 
scémpio - verbéna - 
mammole - vitalba 

Violaccidcche gialle - Gli- 
cine 

Acacia - Ontano - Corbéz- 
z0lo- Frassino - Faggio 
- Betulla - Castagno - 
Castagno d’India - Ci- 
présso - Dattero - Cor- 
nidlo - Olmo - Léccio - 

_ Abéte - Carpino - La- 
rice - Tiglio - Acero - 
Gélso or Moro - Quér- 
cia - Pino - Platano - 
Pidppo - Salcio -Salcio 
piangénte - Tasso. 


XX'\V, Uscelli 


Uceéllo - bécco - artigli 
- piime or pénne - ali 

Aquatico - doméstico - di 
rapina - nuotatore - ad- 
domesticato - di ripa - 
selvatico 

Nido duecéllo - uecélli 
eantori 

Mérlo - passera solitaria 
- fringuéllo marino 

Zigolo - ortolano 


Canarino - fringuéllo 
Pollastro(a) - puleino - | 
gallo - kakatoe oa 


Tt 


curlew 

Dove - duck - young duck 
- wild duck 

Eagle 

Fig pecker - fowl 

Goldfinch - goose - grouse 

(black) - (red) - guinea 

fowl - gull 


arosaiinch - hawk 

Hen - setting hen - heron 
‘= hoopoe 

Humming bird - jay 


Kingfisher - kite - lark 


-Magpie - martin house - 
nightingale 

Oriole golden - ostrich - 
owl - horned owl - 
hornless owl - barn ow] | 

Paradise. bird - parrot - 
partridge - grey par- 
tridge - peacock - pea- 
hen - pheasant - pigeon 
- carrier pigeon - quail 

Wagtail- redwing - raven 
- rook - robin 


Siskin - snipe - sparrow 
(hous:) - sparrow hawk 
- starling - stone chat 
stork - swallow - swan 
- swift. 


pa lpe 


Crane - crow - cuckoo -| 


Ghee Cornacchia 
- ehitrlo ¢ 


tratto - pi 
Aquila 
Beccafico - péllo ‘ ah 
Cardellino - é6ca - fagianc 
di ménte - pernice ace 


gabbiano °> > =aaaaee 
Froséne - falco — 
Gallina - chidccia - airéne 
- uplupa Bay Hd 
Colibri o uceéllo mésea ES 
- ghiandaia 
Martin pescatére - nibbio 7 
- lodola sae “ 
Gazza - balestriccio = ~ usi- ‘ 
endlo : 
Rigdgolo - struzzo - gehen 
_- alldcco - civétta - bar- 
bagianni 
Uccéllo di varadiecoae X 
gallo - pernice - starna 
/ pavone - parent 
giano- piccidne-picciéne — r 
viaggiatére - quaglia 
Cutréttola or battiedda = A 
térdo sasséllo - corvo — ts 
imperiale -corvo néro - Pot 
pettirdss® . 5) aye ae 
Lucherino - 
reale - ~ passera (comin: 
_ = sparviére - stérno 
stiaccino - ie 


<— 


25,399 millimetri - 30, 479 


9,29 decimetri quadri — 


spola - rampichino. - 

tacchino - tértora E> 
Avvoltdio - beccaccia - 
picchio - scricciolo-lui. 


XX, Misiire lineari - quadre 
Pesi - Monéte ae 


continetr 
0,94 métri - 1,609 chilo- 
metri ee 


0,405 éttare 


0,064 grammi - 28 }/, gr. - 
454 gr. 

0,568 litri - 1,136 litri 
4, 543 litro 


|25 Franchi 22 centésimi 


or about 25 fe, 
] Franco 26 centésimi or — 
about 13/4 fr. pi ‘“ 


10 centésimi | 
5 centésimi ora “ sdldo” 


\ 


